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  Første del


  Varslet


  Den unge Eberhard Julius sad sædvanlig alene om aftenen på sit værelse i Leipzig, og havde ingen lyst til at tage del i studenternes sædvanlige sviregilder. Han røg ikke tobak, var ingen ven af at drikke megen vin eller øl, og hvad skulle han da i Auerbachs Kælder, hvor de sad indhyllede i tobaksdamp, og drømte sig at være guder i skyerne?


  Med alt det var han dog agtet og yndet, for han besad de tre vigtigste egenskaber for en tysk student: han havde hoved og kundskaber, hans fader forsynede ham med penge, og skønt Eberhard ikke yndede de smålige, ofte ondskabsfulde slagsmål, viste han dog sine kammerater på fægteskolen, at han så godt som nogen forstod at føre klingen. Man lod ham altså være i ro, ja de fleste led ham endogså godt, for ved muntert lune og venligt væsen gjorde han sig mangen af de bedre, ved gavmildhed og understøttelse mangen fattig stymper til ven.


  I øvrigt var det ej at undres over, om dette hverdagsliv intet tillokkende havde for ham. Han havde tilbragt skønne dage hjemme. Faderen var en mand af indskrænkede evner, som takkede lykken for sin store formue; men Eberhards moder var en herlig kone. Vel blomstrede i begyndelsen af det attende århundrede endnu kun lidet skønt; men hun var af Luthers slægt, opdraget med hans salmer og melodier, Luthers personlige forhold til Melanchthon, Bugenhagen og flere kendte hun godt, og vidste med levende træk ofte at fortælle om det.


  En for sin tid så dannet kone havde naturligvis haft stor indflydelse på sønnen. Således havde han da også lært musik, og nu fornøjede det ham tit om aftenen i tusmørke at spille de skønne åndelige viser på sit klaver; især opbyggede den salme ham: "Jesus, du mit håb, min trøst!" der udtrykker så megen højhed og tillid, så megen vemod og himmelsk trøst.


  Det var en månelys aften, da han atter engang sad ene i sin stue. Værelset var nydeligt og ordentligt. Over kanapéen af gult plys hang hans moders veltrufne billede. Med fulde toner istemte han sin yndlingssang, og tænkte på, hvor ofte den fromme kvinde havde ønsket, at man skulle synge den som ligsalme over hende, når hun bares til graven. Endnu var hun vel ikke gammel; Eberhard tænkte selv tit i fromme øjeblikke på døden uden frygt. I aften var han dog ret mod i hu, hans moders sundhed havde længe lidt, og han kunne ikke holde sine tårer tilbage, just som pigen trådte ind, og satte lyset på klaveret. Misfornøjelsen dæmpede for et øjeblik den mildere følelse, for han havde ofte forbudt hende at bringe lys, før han ringede derefter; også gjorde det ham forlegen at opdages i sine følsomme sværmerier. Som han nu fortrædelig sprang op, og i det samme bøjede sig over lyset, faldt der en tåre ned fra hans kind på tannen. Lyset spruttede, og gik ud. Så naturligt alt dette var, følte han sig dog rystet af en underlig gru i det mørke værelse. Uvilkårligt vendte han sig mod sin moders billede: da traf en bleg månestråle de venlige træk. "Jesus! min moder!" råbte den forfærdede yngling, og styrtede ud af døren, for i åben mark at berolige sin ophidsede indbildning.


  Det lykkedes ham dog hverken den hele nat, eller den hele følgende dag. Han kunne ikke bortfjerne en frygtelig forestilling, og ventede med urolighed næste post, der skulle bringe efterretninger fra hjemmet. Nogle aftener derefter sad han atter alene på sit kammer ved solens nedgang. Da hørte han nogen komme op ad trappen med trampende skridt, lig stenbilledet i Don Juan. Postbuddet står for ham, rækker ham tavs et sort forseglet brev, og forlader ham. Eberhard bryder brevet, og læser halvt afmægtig følgende linjer:


  Min kære søn!


  Efter nogle dages hidsige feber har det behaget Gud den Almægtige at kalde din gode moder til sig i sit himmerige. Jeg har ikke villet undlade ved første lejlighed at give dig efterretning om denne vigtige begivenhed, fuldelig overtydet om, at du straks efter sigt vil ofre den salig i Herren hensovede de skyldige tårer. Dog, min kære søn! trøst dig som en kristen. Bliv smukt, hvor du er, i Leipzig, og kom mig ikke i denne fortrædelige tilstand til Bremen; for bemeldte dødsfald har således forstemt og konfunderet mig, at jeg ikke gider se, end mindre tale med noget menneske. Tiden er i slige tilfælde den bedste læge. - For så vidt muligt nogenlunde at gøre dig dette tab mindre føleligt, har jeg indlagt en veksel i denne skrivelse, stor 500 gylden, på huset Gumprecht & Comp, i Leipzig, at betales efter sigt. Lev vel, min Eberhard! Vær flittig, og før dig ordentligt op; således ærer og glæder du den forklarede endnu bedst i graven, samt din højst bedrøvede, nedbøjede fader


  Martin Julius.


  Dette underlige brev havde intet latterligt for den dybt rystede Eberhard. Han læste kun efterretningen om sin moders død ud af de sorte bogstaver, græd, råbte fortvivlet, vred sine hænder, og kastede sig i støvet.


  En times tid lå han således ene, hensunken i sine stormende følelser. Da tonede pludselig festlige zinker og basuner fra det nærmeste kirketårn gennem den kølige aftenluft. Eberhard rejste sig overende, lyttede med foldede hænder henbøjet for sin moders billede, og hørte nu instrumenterne firstemmigt blæse den skønne salme: "Jesus, du mit håb, min trøst!" i den sidste venlige aftenrøde, medens moderbilledet ligesom henrykt betragtede ham til afsked.


  Da tyktes ham at se hendes ånd båret op til Himlen på den forsvindende lyd, som på englevinger; og hulkende istemte han så ofte med, indtil han med høj røst kunne synge sangen til ende, hvorved han følte sig helt lettet og trøstet.


  Hanna Hellkraft


   


  Ganske uden omgang levede dog Eberhard ikke i Leipzig. Han havde en ungdomsveninde i den grimske forstad, og uden at vide hende i sin nærhed, var han vel næppe draget til universitetet i Leipzig. Denne kone hed Hanna Hellkraft, en schweizerinde. Hun havde været hans goldamme, og i al hans barndomstid vist sig lige så dygtig, som ærlig og trofast. Hun var høj og stærk af lemmer, havde et godhjertigt, åbent, men tillige stolt og selvtillidsfuldt blik. Undertiden talte hun godt for sig, til andre tider lukkede hun ikke munden op den hele dag. Hun var stolt af sit fædreland, og man troede endnu i hende at se en kvinde fra Wilhelm Tells og Winkelrieds tider. Og dog udmærkede hun sig kun ved besindighed og dygtighed, der omsvævede hende som to rolige, velvillige husalfer, og udbredte tilfredshed i hendes kreds. Hun glædede sig ikke overlydt i medgang, sørgede ikke heftigt i modgang; hun smilede med et stille henstirrende blik, og tørrede sine øjne, når ingen så det. I huslige tvistigheder (for herr Martin Julius kunne stundom være ganske urimelig) blev hun kold, og betragtede tit husbonden midt i hans hidsighed med en så høj foragtelig mine, at han blev ganske flov til mode derved. Sjældent gik hun et ærinde i byen, uden at købe den lille Eberhard et legetøj eller lidt sukkergodt for sine egne skillinger. Hun plejede ham omhyggeligt, og passede, at han hverken blev forkælet eller forsømt, når moderen var syg. Hvor meget havde det ikke kostet hende, for seks år siden at rive sig løs, og følge sin mand til Leipzig, hvor han havde arvet et lidet hus i forstaden. Men nu var også Eberhards og Hannas glæde overordentlig, da de sås igen. For den gamle Hellkraft var død for to år siden, og Hanna sad forladt og stille ved sin spinderok, da Eberhard overraskede hende med et besøg. Han kom nu til hende hver dag, og meddelte hende alt, selv hvad han havde studeret og læst. For skønt Hanna var ustuderet, havde hun dog ofte læst Bibelen og mange verdslige krøniker; hun besad en god forstand, et lyst hoved, megen erfarenhed, kunne være det unge menneske til hjælp i råd og dåd, og glæde ham med sin opmærksomhed, når han udgød sin hele sjæl i hendes barm.


  Man begriber let, at hans første vandring efter hin ulykke var til Hanna Hellkraft i forstaden. Da han trådte ind, gik hun ham hurtigt i møde, rakte ham hånd, tørrede sine øjne, og sagde: "Hun var ikke lykkelig. Døden har alt mange år bespændt hendes hjerte. Det ved jeg bedst. Nu lider hun ikke mere, og elsker dig højere end før." Dermed gik hun atter til sit arbejde.


  Eberhard satte sig også; hans blik faldt hen på væggen, hvor han opdagede en lille krans af evighedsblomster omkring sin moders silhuet, hvilken han selv engang havde foræret Hanna. Begge tav; kanariefuglen sang i buret. "Jeg tror, jeg har glemt at give den lille skrighals vand i dag," sagde Hanna, og gød glasset fuldt igen.


  "Det har været et smukt vinglas," sagde Eberhard, for dog at bryde tavsheden; "skade, at foden er brækket af!"


  "Hvis foden ikke var afbrudt," svarede Hanna, "så hang glasset ikke der, og så havde fuglen ingen nytte af det. Den tykke købmand, min genbo derovre, havde stort selskab i forgårs. Du gør dig intet begreb om, hvad der blev frådset og pimpet. Og når de klodsmajorer så endda var blevet muntre og åbenhjertige ved det, skulle det aldrig have fortrudt mig; men sad de ikke der med deres tykke maver som melsække, blussede i de hovne ansigter som gloende jern, og gjorde hinanden så mange komplimenter, til de snorkede ind på stolene, lig de forheksede syvsovere! Værten fyldte til velkomst et slebet glas, tømte det med ønske om kommende tiders fremdeles held (hvormed han da kun mente flere penge), og kastede det over hovedet ud af vinduet med den tilsætning, at ingen mere skulle drikke af dette glas. Men dengang tog han fejl; for jeg løb ned, hentede glasset, hvoraf kun foden var slået, og nu drikker min lille fugl daglig af det, og kvidrer så højt alt imens, at den forstyrrede middagssover ofte ønsker den på Bloksbjerg. Han har allerede to gange villet købe fuglen af mig, og sendt mig tjenere på halsen desangående. Først ville han give mig fem, siden endog ti daler for den; men han får den ikke for aldrig det. Jeg er vis på, han ville straks dreje halsen om på min stakkels tro kammerat, og kaste den ud af vinduet på gaden, ligesom glasset. Så sandt jeg lever, den karl har en svamp i brystet i stedet for et hjerte. Han ved meget godt, at den stakkels enke med de tre nøgne rollinger derovre ofte ikke ejer en bid brød, og dog kan han uden ringeste medlidenhed frådse hver dag, uden at tænke på sin næste. Ja, det ærgrer ham endog, når jeg undertiden bringer hende lidt af min smule fattigdom, fordi han tror, jeg gør det for at ærgre ham."


  "Hanna Hellkraft! du er en god, ærlig sjæl," råbte Eberhard.


  "Jeg siger det kun alt sammen," vedblev hun, "for at vise, at vi ikke straks må fortvivle, om vi også undertiden lider et tab, som går os nær. Glasset har mistet sin stængel, og dog hænger det der endnu med frisk vand, og den lille sanger bader sin hals muntert i det."


  Ikke langt fra Hanna boede graveren ved kirken. Fra hans bolig gik man til en gammel hvælvet hal med en buegang, som vendte ud til kirkegården. Denne hal var mærkværdig. Væggene og rummene mellem svib-buerne var bemalet med dødningebårer, knokler, pandeskaller; og oppe under loftet så man dødningedansen afmalet, således som den i Basel og flere steder i Tyskland findes. I dette stille, kølige rum plejede Hanna ofte med graverens tilladelse at tilbringe de hedeste sommerdage.


  Dette forår var usædvanlig varmt. Da Eberhard og Hanna havde fortæret en tarvelig nadver, gik de derhen, og Hanna tog rokken med.


  "Syng mig dog engang igen dødningedansen!" sagde Eberhard, idet han satte sig på en bænk, og snart betragtede de sælsomme, af tiden afblegede billeder på muren, snart lod sit blik synke hen på det høje græs mellem gravene på kirkegården. Hanna lod sin rok snurre, og medens hjulet drejede sig lystigt, som med livstråden, sang hun, lig en begejstret parce, følgende vise:


   


  "Vel er jeg svag, dog, kære Død!


  End und mig nogle dage."


  Og blev du gubbe, dækt med sne,


  Du ville mig dog nødig se;


  Thi følg, og stands din klage!


   


  "Jeg er en kraftig mand, og dog


  Du alt min stav vil bryde?"


  Tit styrter stærken gran fra fjeld


  For lynet ned i fossens væld;


  Thi find dig i at lyde!


   


  "Jeg er en mø, så ung og smuk,


  Og skal i graven segne?"


  Du er for skøn for denne jord;


  Hist evig rosen står i flor,


  Kun stakket skal du blegne.


   


  "Du ønsker mig, en tapper helt,


  Alt ned i dine huler?"


  Jeg kommer som en kæmpe stærk;


  Hvad vil du mer? En pansersærk


  Min blege benrad skjuler.


   


  "Ak, kære Død! End ej udsluk


  Den ild, som kærligt brænder."


  Jeg kysser med af hjertens grund.


  Vel uden læber er min mund,


  Men jeg har hvide tænder.


   


  "Kan du mig fra min gyldne skat


  Så ubarmhjertig vinke?"


  Følg du kun ned i sorten muld!


  Ej ruster guld; nu skal dit guld


  I andres hænder blinke.


   


  "Gak med din le! En rigensråd


  Ej slæb i dødens gruber!"


  Til rigets råd jeg bringer dig,


  Hvor om Guds trone samle sig


  Serafer og keruber.


   


  "Imod mit skjoldemærke dog


  Du ej din le vil vende?"


  Adam, den første adelsmand,


  Dog måtte dø. Gør du, som han!


  Nu har den spøg en ende.


   


  "Med kongekronen vel din harm


  Dog lader sig forsone?"


  Din magt er endt. Forgæves bøn!


  På korset døde selv Guds søn:


  Tænk på hans tornekrone!


   


  "Os arme små så tidlig alt


  Du ned i graven bringer?"


  Småbørn Gudfader har så kær;


  Nu vokse jer i aftenskær


  Af skuldren englevinger.


   


  "Ak, kald den stakkels moder ej


  Fra sine hulde spæde!"


  I Himlens vindve skal du stå,


  Når dine børn i skole gå;


  Af glæde skal du græde.


   


  Jeg er ej smuk, men er ej ond,


  Med samt min skaldepande.


  Jeg bringer eder korten ve;


  Men sjælen træffer ej min le,


  Den skal til Gud opstande.


   


  "Hvor smukt, Hanna!" sagde Eberhard, "ved du altid at trøste og lette det bespændte hjerte."


  "Af graven spirer blomster," svarede Hanna. "Ofte forvandler kummeren sig til glæde. Her i denne hal sammenkaldte den ubarmhjertige Tilly for fem og halvfjerdsindstyve år siden sit krigsråd, da den svenske og saksiske hær rykkede ham i møde. Alle øvrige huse i forstaden lå alt i aske. Det var mørk nat. Men da begfaklerne oplyste disse vægge, blegnede alle tilstedeværende; for de tog det for et ondt varsel, som det også var. Kort derpå tabte de slaget ved Breitenfeld, hvorved blodbadet i Magdeburg blev hævnet, og den lutherske tro grundfæstet i Nordtyskland. Derfor kan jeg heller ingen afsky føle for disse dødningehoveder og benrader. Det kommer mig for, som om de kun så så gruelige ud, for at advare os mennesker, og for at give os en nyttig lærdom."


  "Og således burde man vel, hengiven i Gud, betragte hver kummer i livet," sagde Eberhard, idet han trykkede hendes hånd, og gik hjem.


   


   


  En ulykke kommer sjældent alene


   


  Da han trådte ind i sit kammer, lå der atter et sortforseglet brev fra hans fader på bordet, af følgende indhold:


   


  "Min søn!


   


  Jeg må desværre atter berette dig en Jobspost. Jeg har igen lidt et gyseligt tab, næsten smerteligere, så at sige, end din moders død. For din salig moder har Vorherre taget, og altså ses vi formodentlig engang igen i et bedre liv; ved min bortflygtede kompagnons nederdrægtighed ser jeg mig derimod pludseligt bragt til betlerstaven, således har jeg da mistet min skønne formue, både timeligt og evigt. At give dig en nøjagtig detail af bankerottens omstændigheder, var kun at præke for døve øren. Så snart jeg taler med dig om pengesager, bliver du adspredt; heller ikke forstår du dig på brøk og beregninger. Af det italienske bogholderi ved du ikke en tøddel, og med mine kunstord, som lateris, transport, konto, diskonto, trafik, debet og kredit (hvilke talemåder I forfængelige lærde plejer at kalde kræmmerlatin), ville jeg kun bringe dig i vildrede. Så må det da være dig nok, at vide, at mine bestræbelsers summa summarum beløber sig til et nul. Jeg gør dig ingen forekastelser, Eberhard! men var du, som jeg ville, blevet købmand i stedet for lærd, så havde du kunnet være min kompagnon, i stedet for den fordømte Käsemann; da havde du sikkert ikke bedraget mig, måske heller ingen dumme streger gjort. Tværtimod, da du efter din lærers, herr magister Schmelzers forsikring, skal have et spekulativt hoved, havde du måske spekuleret bedre end jeg, og jeg var endnu en holden mand.


  Jeg har nu i sinde atter at gå til Vestindien; der har jeg tjent mine første penge, og der er endnu penge at tjene. For de vestindiske ølande er altid forekommet mig at være det sande forjættede Kanaans land, trods dine ungdoms-ubesindigheder og stiklerier, når du forekastede jordbunden sin tørke, luften sin hede, og æolerne deres mange særheder. Klimaet er slet ikke så hedt; kun må man vogte sig for at blive hidsig. Der vokser vort sukker, vor rom, vor tobak. Karry og ris har man der fra første hånd, og madeiravinen er ophøjet over al kritik. Sagtens vil jeg savne mit gode rostockerøl i de hedeste dage; men så er igen grog en liflig drik, som læsker tørsten, og vederkvæger menneskets hjerte, kun må man ikke blande vandet med for megen spiritus, for da kunne det let have en skadelig indflydelse på helbredet. Hvad nu bekvemmelighed og prompte opvartning angår, så bliver man ingensteds i verden gået flinkere til hånde; for det sorte tjenestetyende tænker ikke på andet dag og nat, end hvordan det med iver og nøjagtighed kan gå sit hvide eller blanke herskab under øjnene, og gætte vore tanker. Der ræsonnerer man ikke, og sætter ingen dristige sure ansigter op, som i Europa. Apropos, du har dog ikke glemt at give Hanna Hellkraft efterretning om din moders død? Hils hende mangfoldig!


  Jeg rejser da nu med første gode vind til Jamaica. Så snart jeg der lykkelig er arriveret, skal du atter få brev fra mig til Leipzig over Hamborg. Jeg sender dig hermed endnu indlagt en veksel på 1000 gylden. Det er alt, hvad, og mere, end jeg kan undvære. Jeg håber, du har lært så meget nyttigt, at du i fremtiden kan sørge for dig selv. Tårerne står mig i øjnene i det øjeblik, jeg tager afsted med dig. Adieu, min Eberhard! Jeg giver dig min faderlige velsignelse. Vi ses vist igen. Du er en vakker knøs; måske kunne du gøre din lykke ved et godt giftermål. Vær klog og forsigtig, Eberhard! Se kun på det solide, og giv dog for Himlens skyld alle sværmerier og alle idealske luftkasteller løbepas, for dermed kommer man ingen vej i den virkelige verden. Om det så er mig selv, der dog ved mig så ren og fri for alle slige narrestreger, som et nyfødt barn, så er det dog gået til agters med mig.


   


  Jeg forbliver din hulde fader


  Martin Julius & Comp.


  P. S. Hvad der mest ærgrer mig, er den fordømte vane, immer at hæfte den kæltrings firma til mit eget. Men lad det ikke anfægte dig! Jeg har ingen tid til at udradere ordet Comp., og jeg har en gang for alle gjort mig det til en regel, aldrig at stryge noget ud med pennen."


   


  * * *


   


  "Det glæder mig, Eberhard!" sagde Hanna ved næste sammenkomst, "at du ikke længere er rig; for vel skal man ikke fordømme sine medkristne, men der står dog i skriften, at en kamel lettere kan gå gennem et nåleøje, end en rig i Guds rige."


  "Hvis enhver skulle begynde fra forfra," svarede Eberhard, "så ville det aldrig blive til noget i denne verden, og man kom aldrig til målet."


  "Jorden drejer sig jo omkring solen," sagde Hanna, "og kommer aldrig videre."


  "Med tabet af min formue", sukkede Eberhard, "er jeg nu selv forstyrret i min virksomhed. Jeg elskede videnskaberne for Deres egen skyld; således kunne jeg som fri mand dyrke de frie kunster. Nu må jeg også som lastdyr lade mig spænde for den store arbejdsvogn."


  "Og det er just godt," råbte Hanna. "Dyrke fri kunst som en fri mand! Det er nu atter en af disse smukke fornemme talemåder, der egentlig ikke betyder andet, end at ligge på den lade side. Nu hedder det: Skeen i en anden hånd! Bestil noget ordentligt!"


  "Hanna!" råbte Eberhard, "du skærer alting over en kam, og luger hveden med klinten. Jeg agter din dygtighed, fordi jeg forstår den; måske ville du også yde højere ting mere agtelse, hvis du havde nogen ret indsigt i dem. Tro mig, også til åndens dannelse hører der kraft og flid, ofte mere, end til det blotte slid for det såkaldte gavnlige, hvorved, ret beset, det egennyttige hverdagsmenneske kun gavner sig selv. Er det ikke hin uegennyttige åndelige stræben, som Kristus kalder Guds rige, og som han agter langt over den jordiske trællen for livsnødtørftigheden og klæderne, som spurvene under himlen og liljerne på marken ikke bryder sig om?"


  "Kristus var dog selv en tømmermand, og hans disciple og apostle var fiskere og teltmagere," svarede Hanna.


  "Jeg lover dig, at jeg på en ærlig måde skal tjene mit brød, og ikke falde nogen til byrde," råbte Eberhard. "Kun tjen mig i og tal ikke om at ligge på den lade side; for jeg forsikrer dig, jeg er heller intet dovendyr, skønt jeg hverken spinder hør og blår."


  Dermed greb han sin hat, for at gå bort.


  "Bliv dog her i aften," bad Hanna venligt, "jeg har lavet os en lille kirsebærtærte."


  "Mange tak!" svarede Eberhard, "jeg har nok af peberkagen."


  Med disse ord sprang han ned af trappen, og ilede bort.


  På hjemvejen, da hans blod havde afkølet sig, tænkte han: "Hun har dog ret i grunden; hun mener det ærligt, og hun skal i fremtiden blive tilfreds med mig."


  "Jeg har uret," sagde Hanna bedrøvet i vinduet, og fulgte Eberhard med øjnene, til han var drejet om gadehjørnet. "Den stakkels dreng har på engang mistet moder og formue, og jeg river ham ned, så at en hund ikke skulle tage et ben af ham. Fordømte egenkærlighed og forfængelighed! Som en slet helbredet sygdom, går vi altid med dig i kroppen; og inden vi ved et ord af det, slår det ud, hvor vi mindst ventede det."


   


   


  Herr Nierenstein


   


  Eberhards vindue vendte ud til købmand Nierensteins have. Høje vinranker slyngede sig op ad muren til hans ruder; således sad han som i et lysthus, og da havens ejer sjældent lod sig se i den, kom det ofte Eberhard for, som om haven tilhørte ham. Købmandens børn, to allerkæreste drenge, støjede og legede sagtens der fra den lyse morgen til den mørke nat; men Eberhard var en børneven, og da han ofte kastede sukkergodt ned til dem, holdt de også meget af ham. Faderen kunne ikke udstå ham: han vidste, Eberhard havde et anbefalingsbrev med til ham fra sin fader, hvilket han ikke havde bragt ham.


  Dagen efter at vor yngling i vrede havde forladt sin veninde, legede børnene igen i haven, just som han havde besvaret sin faders brev, og indsluttet den sidste veksel i svaret, for at sende den tilbage. Var det nu af kådhed eller et tilfælde, nok, bolden fløj ind ad vinduet fra haven, og havde nær væltet ham blækhornet.


  "I gør dog også den hele dag intet andet end lege," råbte Eberhard gnaven, i det han trådte for vinduet. "Har I ingen lærer? Går I ikke i skole?"


  "Nej," svarede den lille dreng, der havde kastet bolden ind, med grimet ansigt og med bukserne itu på knæene; "fader vil ikke have os i skole, for at vi ikke skal lære gadedrengestreger."


  "Du danner dig altså på egen hånd, min lille ven!" svarede Eberhard. "Har I heller slet ingen lærer haft?"


  "Jo, vi havde en, men han blev præst. Siden den tid har fader rigtig nok ofte sagt, han ville skaffe os en igen, men der er altid kommet så meget i vejen."


  Nu havde Eberhard nok; han lod sig melde hos købmanden.


  Så vred end herr Nierenstein havde været, så venlig blev han, så snart Eberhard havde ladet sig melde; og med de ord: "Nå, endelig engang!" lod han ham træde ind.


  Herr Nierenstein var af det slags folk, som helst hører sig selv tale. Da han nu altid havde gæster, var han vant til at føre det store ord; for medens gæsterne spiste og drak, lod de ham gerne snakke, og når han bare fik lov til at snakke, lod han dem gerne spise og drikke.


  "Nu, min kære herr Julius!" råbte han ham i møde, "har jeg dog engang den ære, at se Dem hos mig? Slemme unge mand! Så længe kunne De nægte mig den fornøjelse? Og jeg ved dog ganske bestemt, at Deres herr fader har givet Dem et brev med til mig, hvorom jeg straks har fået advis. Hver dag håbede jeg, De skulle trække veksel på min gæstfrihed. Men altid forgæves! Jeg nægter ikke, det krænkede mig. Jeg slog op i min opførsels hovedbog, i den tanke: har du måske begået noget, som kunne have stødt den unge herre for hovedet? Men jeg fandt mig fri og uden skyld. Deres inkognito har jeg rigtig nok ikke villet forstyrre; det var jo at handle mod Deres eget ønske. Derfor har jeg indtil dato opsat at tage hatten af og hilse, om De endogså undertiden, tvivlrådig med Dem selv, i forbigående har adresseret mig et sligt utydeligt fragment. Ikke des mindre har det bestandig gjort mig inderlig ondt, at jeg ingen artighed kunne vise Dem; og ofte, når jeg havde mine venner hos mig, og gav dem en god dinér, har jeg tænkt: Der sidder nu et menneske egensindig på sit kammer! Han kunne også have det godt, også nyde mangt et lækkert stykke dyreryg, mangen god skive vildsvinehoved, melon, ananas, drikke mangt et godt glas bordeaux, madeira, Caps Constantia. Og dog indelukker han sig vranten på sit kammer, og tager til takke med en skefuld tynd suppe og et stykke oksekød med peberrod på en tintallerken. Således er mennesket! Han berøver sig for det meste selv af egensindighed de skønneste livsnydelser. Dog - De har bedret Dem; De gør bod, De rækker angrende hånden til forsoning. Så vil vi da slå en streg over alt det forbigangne, og drikke et glas madeira på forlig. Deres faders skål! Det er en brav mand, en rig mand, en mand i store handelsforbindelser, med megen kredit, som også gør et godt hus. Vel kender jeg ham ikke personligt, men jeg ønsker at komme i forbindelse med ham. Han leve! Og De, håbefulde spire af en god stamme! skal tit være min gæst, og spise hos mig; når De kun ikke glemmer, engang imellem frivilligt uden indbydelse at lade Dem se, så man dog kan vide, om det er Dem med eller imod."


  Efter denne lange tale skænkede herr Nierenstein to pokaler fulde, som stod for ham på det lille bord, og uden at give tid, til Eberhard tog sin i hånd, klinkede han med den ene mod den anden, som endnu stod på bordet, og tømte den.


  "At De ikke kender min fader," svarede Eberhard uden at røre glasset, "mærker jeg deraf, at De intet ved om de tvende ulykker, der har ramt ham."


  "Hvilke da?" spurgte herr Nierenstein spændt nysgerrig, og satte atter sit glas på bordet.


  "Den største og bedrøveligste", sagde Eberhard, "er, at han har mistet sin kone, og jeg min moder."


  "Det skulle jeg straks have set af Deres klæder," svarede købmanden; "men studenterne går jo næsten altid sort klædte. Altså: kones forlis, og moders forlis. Ja, i sandhed, to store ulykker; især moders forlis! For hvad konen angår, en kone får man dog undertiden lige så god igen; men en moder? nej, en moder får man aldrig mere. Det er et ubodeligt tab. Derfor har jeg heller ikke villet gifte mig anden gang, for ikke at skaffe de stakkels rollinger en stedmoder, der måske lod dem gå for lud og koldt vand."


  "Og hvem sørger nu for, at det ikke sker?" spurgte Eberhard.


  "Ak, vi har en meget charmant, elskværdig person her i huset: enken, madame Jasmin, den smukke blondine. De har vist set hende, for hun går gerne i haven og plukker blomster. Hun udfylder nu ganske mine børns salig moders plads her i huset. Sagtens er hun lidt vel ung; ikke des mindre er jeg vel fornøjet med hende. Hun har, af den alder at være, allerede megen menneskekundskab. Men sig mig dog, min kære! er der da ellers hændet Deres fader noget uheld af vigtighed?"


  Eberhard fortalte ham nu om bankerotten; og købmanden sagde med rynket pande og fortrædeligt ansigt, af hvilket pludselig al deltagelse og agtelse var forsvundet: "Derfor kommer De altså nu til mig! Ikke af artighed, næsten kunne jeg sige af skyldighed; men hvorfor? Jeg kan ikke hjælpe Dem. Fattige studenter har vi nok af her i Leipzig, som er høflige og taknemmelige. Jeg bespiser selv tre hver lørdag. Dem, herr Julius! har jeg ikke den fornøjelse at kende videre til."


  "Jeg kommer ikke for at tigge, men for at tilbyde Dem min tjeneste," svarede Eberhard koldt.


  "Og hvorved kan De tjene mig?" spurgte købmanden stolt. "På mit kontor har jeg allerede unge mennesker nok. Til slige reelle forretninger må man være vant fra barnsben. Studenterne er åndsmænd, kan ikke regne, er distræte, og skriver for det meste en slet hånd."


  "De misforstår mig," sagde Eberhard, "jeg ønsker hverken at blive Deres kommis eller Deres skriverkarl."


  "Hvad vil De da?"


  "Deres smukke drenge løber den hele dag dernede i haven. De ønsker en huslærer, hører jeg. Jeg vil give Deres børn den nødvendige undervisning nogle timer dagligt, om De så synes, og ønsker, at De betaler min husleje. Så behøver jeg ikke at flytte; for vi bor dør om dør. Dernæst forlanger jeg endnu kosten: to retter borgerlig mad, bragt på mit kammer. For ved dinererne kan jeg umulig assistere; den tid, jeg har til overs, behøver jeg til mine egne arbejder."


  "Og om løn taler De slet ikke?" spurgte herr Nierenstein.


  "Jeg er tilfreds med, hvad jeg har forlangt," var svaret.


  "For Fanden," tænkte købmanden, "det må være en stakkels djævel, der bringer sine varer til torvs for så godt køb. - Ja, hør nu, min kære!" vedblev han højt, "jeg forlanger ingen informator til mine børn uden løn. Et halvt hundrede daler årligt giver jeg gerne en sådan præceptor; for der står jo skrevet: du skal ikke binde munden til på den okse, som tærsker. Men jeg må også vide, hvad De dur til. Jeg kender Dem, som sagt, slet ikke; og en købmand køber ikke katten i sækken."


  "Jeg venter intet af Deres ædelmodighed," svarede Eberhard med en fatning, som kun foragt for den andens ytringer gav ham. "De kan jo prøve mig."


  "Kender De professor Schwefelkies?"


  "Å ja, lidt."


  "Det er en lærd mand, en mand af smag, og min særdeles gode ven, som ofte spiser hos mig. Har De hørt det lille digt, han forfattede forleden til min fødselsdag på stående fod og ud af hovedet?"


  "Gør han også vers ud af hovedet?" spurgte Eberhard, "det havde jeg ikke troet."


  "Ja vist," sagde købmanden, "et impromptu, skrevet med gaffelen på en tallerken, sodet i lyset. Jeg kan det udenad, og vil recitere det for Dem:


   


  Endskønt din kælder mangen vin


  Os skænker kostbar, ædel, fin,


  Dit hjerte, ven! dog alt forener,


  Det er den ægte nyrenstener.


   


  Finder De ikke det ret vittigt og godlidende?"


  "Gud ransager hjerterne og nyrerne," svarede Eberhard med et buk.


  "Ja, hør nu, min kære!" vedblev købmanden, "bring mig et godt skudsmål med fra professor Schwefelkies, så vil jeg tage Dem i min tjeneste som husinformator."


  Med disse ord og et næppe mærkeligt buk gav herr Nierenstein vor yngling et vink til at gå, så fornem som en minister, der har givet en fattig supplikant audiens.


   


   


  Professor Schwefelkies


   


  Da Eberhard morgenen derpå trådte ind til professor Schwefelkies, traf han ham med en smudsig nathue på hovedet og i en laset slåbrok, der var spændt ham om livet med et læderbælte. I stuen lå alting i største uorden. Smørkanden stod på Actis eruditorum, og spegepølsen lå ved siden af Aristotelis opera omnia. Professoren selv sad indhyllet i tykke tobaksskyer, glødende af harme, og i færd med at udskælde sin tjener, der stod ganske forbløffet med foldede hænder ved døren.


  "Om forladelse, min herre!" råbte Schwefelkies; "men jeg har først en høne at plukke med denne ignorant i anledning af hans dumhed og uvidenhed. Siden klodrianen dog er en indfødt leipziger, ville jeg ikke, at han skulle være rent uvidende i sin fædrenebys gamle historie. Jeg lånte ham derfor et værk, som jeg selv har skrevet. Men han, har han læst det? Han kan ikke svare mig ét til tusinde. Jeg spørger ham om hermundurerne, som hvermand ved var vor fødeegns første indvånere; om sorben-venderne. Jeg spørger ham, hvad det navn Leipzig har at betyde; om staden altid har heddet således. Han bejaer det, omendskønt den egentlige derivatio nominis kommer af det vendiske ord lips eller lipa: et lindetræ, og siden har modtaget utallige modifikationer, såsom: Libanitz, Libonitz, Libnitz (hvoraf måske den store Leibnitz), Lipseck, Luibizec, Libzic (hvilken talemåde de franske altså slet ikke urigtigt bruger), Lipiz, Lipzigi, Lipze, Lipz, Lipzek; indtil vi endelig erkender og titulerer staden ved navnet Leipzig. Intet deraf ved den idiot! Og dog er det ingen bagatel, at redde og bevare levningerne og efterklangen af sit eget gode navn.


  Dog den fugl vil vi nu lade flyve, og jeg havde måske endda så halvvejs ladet det gå, hvis dog den hedning nogenlunde kunne have gjort mig rede for sine forfædres guder. Men tænk engang, min herre! jeg spørger ham om vore indenlandske penater, om Zornebock, rigtigere Tschernebog, scilicet den sorte Gud; han tror, talen er om en opbragt gedebuk. Jeg vil vide noget om Bielbog, sorben-vendernes fromme hvide gud; han blander ham med den ebraiske djævel Beelzebub. Gå Fanden i vold, dit fjog! Puds mig straks mine støvler, bank og børst min kjole, for jeg skal ud endnu i formiddag.


  Og De, min herre! hvad vil De, hvormed kan jeg tjene Dem?"


  Eberhard sagde ham sit navn, og hvorfor han var kommet.


  "Ei! Herr Eberhard Julius," råbte professoren, "en af vore skønne ånder, der giver sig af med galante sager, forsømmer de solide studeringer, og besøger kun ind imellem professorernes forelæsninger, for at holde veteranerne for nar?"


  Eberhard ville forsvare sig; men professoren blev hidsigt ved: "Vil herren bare tie, og lade mig tale! Har De ikke engang leet højt i min forelæsning, da jeg græd over et hjertegribende sted i den guddommelige Senecas rasende Hercules, og beklagede den engelske lægmand Shakespeare (for resten et menneske ikke uden anlæg), fordi han ikke vidste så meget latin, at han kunne læse den udødelige Senecas tragedier i grundsproget og danne sin smag efter dem? Har herren ikke sagt, stykket skulle hellere hedde den fastende eller pratende Hercules?"


  "Hvad et ungt menneske engang imellem i overgivent lune falder på at sige til sine kammerater, herr professor!" svarede Eberhard, "gør man ikke smukt i at fortælle igen; og jeg tænker, det må ikke regnes så nøje. Smagsdommene er jo for resten ofte yderst forskellige."


  "Jeg skal mundtligt tale med min ven Nierenstein i anledning af Dem," sagde Schwefelkies; "jeg spiser just hos ham i morgen."


  "Meget vel!" svarede Eberhard.


  Han skyndte sig fortrydelig ned ad trappen, og så tjeneren i forstuen meget opbragt prygle sin herre in effigie, idet han bankede hans kjole.


   


   


  Hævnen


   


  For første gang i sit liv følte Eberhard det trykkende i en afhængig stilling. Med professoren og købmanden ville han ikke oftere have noget at bestille. Det var en smuk dag, just påskemesse. Han trængte sig hurtigt gennem sværmen på torvet, og ilede ud af porten, for at vederkvæge sig i den skønne rosendal mellem Elsteren og Pleissen. Men den fremblomstrende vår, som stod i modsætning til hans sindsstemning, forøgede kun hans onde lune. Hans moders død, hans faders ufølsomhed og ulykke, købmandens plumphed, professorens tåbelighed, og - hvad han ikke ville tilstå sig selv - den lille uenighed, der var opstået mellem ham og Hanna Hellkraft, alt dette tilsammen forstemte ham.


  I disse sørgmodige betragtninger blev han forstyrret af en sværm mennesker, der drog gennem skoven. Af bylterne på ryggen med de nedhængende støvler sluttede han sig til, det måtte være vandrende håndværkssvende. De brød kviste af træerne, og stak dem som fjer i hattene, hvilket kække væsen stak sært nok af til deres blege kinder og sygelige udseende. Med de hullede hatte øste de vand af kilden, og når én af vanvare spildte sig vandet ned på brystet, lo og jublede de alle så højt (selv den overøste), som om det havde været ved bispen af Bambergs eller abbeden af Fuldas bord, når man ved god gammel rhinskvin havde gækket nogen med et slebent vexerglas. Medens de gik Eberhard forbi, sang de følgende vise:


   


  Vi skræddere drage fra stad til stad,


  Overalt modtagne med ære;


  Og ingensteds mangler os øl og mad,


  For klæder kan ingen undvære.


   


  Fra den tid Adam sig først forså,


  Forført af Eva sin frue,


  Da måtte han trække sig bukser på,


  For ej at forkøles af snue.


   


  Vel liden af vækst kun er vor nål,


  Som sværd den i marken ej møder;


  Men huller skærer det andet stål,


  Og nålen på hullerne boder.


   


  Med fingerbøl kommer man varlig frem;


  Forsigtighed vogter i fare.


  Og er ej en skrædder en helt så slem,


  Han er dog ej heller en hare.


   


  I Nürnberg sad jeg mig krum på disk,


  Og havde bedrøvede dage;


  Madamen os kogte kun daglig fisk,


  Da løb jeg, for kødet at smage.


   


  Men Vürzburg tænker jeg på med suk,


  Der var jeg halvtredje uge.


  Der blev jeg forlibt i en pige smuk;


  Da glemte jeg nålen at bruge.


   


  Og sidder man sig på bord tilsidst


  Hel krum ved at sy og slide,


  Så går man sig atter så rank som en kvist,


  En skrædder kan også ride.


   


  Til Leipziger messe til rette tid


  Vor flok som sædvanlig møder.


  Der lærer vi sæder med høvisk flid;


  Der kræmmerne kommer med jøder.


   


  Og nu tilsammen, og ingen sen,


  Vi løbe så smidigt som katte,


  Og brækker os løvet af frisken gren,


  Og stikker det i vore hatte.


   


  Således syngende drog den lystige flok den bedrøvede Eberhard forbi, der skammede sig over, at skræddere skulle overgå ham i muntert mod og standhaftighed. En stolt rødme farvede hans kinder, han sprang op af græsset, og gav sig højt til at le. Hans selvtillid var pludselig vendt tilbage, og han gik rask ind i næste værtshus for at spise til middag. Eftermiddagen tilbragte han i skoven med en bog. Hen imod aften nærmede han sig et stort træ, der skulle fældes ikke langt fra floden, omringet af brændehuggere. Det var en tyk, mægtig, men hul bøg, som spejlede sin fyldige krone i Pleissen. I to hundrede år omtrent kunne den have stået der. Hvor mangen sommer havde den set komme og forsvinde! Ofte var vilde krigerhorder draget her forbi, og havde såret dens bark med deres sværd. Lystige jægere havde tit under den i fredstid spist frokost, forældre fra byen mangen aften siddet i græsset med deres børn, og sildigere mangt forelsket par arm i arm sværmet her i måneskin. Nu var timen kommet, at træet skulle fældes, sønderhugges; og den stamme, der fordum så tit havde husvalet menneskene med sin kølige skygge, skulle nu for sidste gang vederkvæge dem med sin varme flamme. Kun et par øksehug behøvedes endnu, og arbejderne stillede sig allerede i rad med tovet, for at styre træets fald.


  Fordybet i slige betragtninger blev Eberhard forstyrret ved et frygteligt tilfælde. En vogn med to løbske heste drejede af fra landevejen, og satte farten lige hen imod flodbredden. To afmægtige mennesker lå i vognen. På et øjeblik kunne hestene nå vandet, i næste øjeblik lå da de ulykkelige nedstyrtede i floden, hvis ikke Forsynet reddede dem, som ved et mirakel. Eberhard blev deres redningsengel. Med utrolig hurtighed løb han hen til de gabende brændehuggere, og fik dem til at skynde sig med at rive træet ned, så at det styrtede mellem vognen og floden, og tvang de skumdækkede skælvende hingste til at standse i den brede løvrige top.


  Det første, Eberhard nu gjorde, var at hente vand af floden og besprænge de afmægtige mænd i vognen. Den ene var en meget tyk, den anden en meget tynd mand, begge velklædte, i nye kaffe- og rabarberfarvede kjoler med små guldtresser; de pudrede allongeparykker var gledet dem ned over ansigterne. Men da Eberhard havde skubbet parykkerne over panden for at skaffe disse herrer luft, kunne han næppe bare sig for latter; for hvem var det andet end professor Schwefelkies og grosserer Nierenstein, der efter måltidet havde begivet sig på en lystfart, som uden Eberhards hjælp sikkert var blevet en himmel- eller helvedfart?


  Professoren, forstyrret i hovedet, dels af skræk, dels af vin, begyndte først, ligesom Horats, forfærdeligt at bande det nedfaldne træ, der dog ingen skade havde gjort ham. Men da han erfarede den rigtige sammenhæng, kunne han ikke noksom berømme den håbefulde yngling, der forstod i rette tid at lade træer falde ned mellem floder og løbske heste. Han trykkede Eberhard med inderlighed til sit bryst, og råbte med tårer: "Exegisti monumentum aere perennius [Du har oprejst dig et minde, varigere end malm]."


  "Og om jeg fik et halvt hundrede børn," råbte herr Nierenstein, "så skulle han dog opdrage dem alle sammen. Kære, fortræffelige knøs! Du må nødvendig spise hos mig på søndag; for hvis ikke du havde været, ville man forgæves i fremtiden drikke min skål, og jeg var selv blevet et måltid for fiskene i floden."


  Eberhard takkede, uden at modtage indbydelsen, og da han mærkede, der intet videre fattedes patienterne, forlod han dem, glad over, at tilfældet havde skaffet ham en så kostelig sejr.


  Med lettet hjerte strejfede han omkring i Rosendalens skønne skovegne. Han satte sig på en skyggefuld bænk, og tænkte med tilfredshed på, hvad der nylig var hændet ham.


  Det gamle ordsprog: "Hævnen er sød," følte han dybt sandheden af. "Hvad der hos slette mennesker," tænkte han, "ytrer sig i lyst til at tilintetgøre, i en ondskabsfuld skadefrohed, bliver hos den bedre kun en pinefuldt ydmygende utilfredshed over at se sig miskendt og forhånet. Men så snart det gode på nogen måde sejrer, og ydmyger fornærmeren, er sjælen atter fri."


  Da Eberhard, som uden at mærke det, talte højt med sig selv, med disse ord slog øjnene op, stod en amme for ham med et nydeligt lille barn på armen, der som en engel strakte ham smilende sine arme i møde. Eberhard bad ammen om at række ham barnet et øjeblik; han tog det på skødet, kælede for det, og spurgte: "Hvad hedder den velsignede glut?"


  "Christian Fürchtegott Gellert," var svaret. "Hans fader er præst i Hainichen, og er i disse dage på besøg her med sin familie hos en god ven i Leipzig."


  Eberhard kyssede barnet, og gav ammen det tilbage. Barnet drejede sit ansigt bestandig efter ham, smilede, og udstrakte sine små hænder, indtil ammen forsvandt med det bag træerne.


  Et halvt hundrede år efter hin begivenhed var just denne plads i Rosendalen den gode Gellerts kæreste opholdssted, og han hvilede ofte på en bænk, som stod på samme sted, hvor Eberhard i dag havde anstillet sine betragtninger.


   


   


  Brevet med rødt segl


   


  Nu gik Eberhard tilbage til Leipzig. Den vrimmel, han fandt på torv og i gader af alle nationers købmænd, satte ham i en eventyrlig stemning. Alvorlige blonde nordboer falbød deres hermelin og bjørneskind. Firskårne romere med regelmæssige listige ansigter gjorde en god modsætning til nordens sønner, og brystede sig i deres skure med skønne guitarer, tarmestrenge, romerske perler, gipsfigurer, alabastervaser o. s. v., medens deres forhadte naboer, de spædere, smidigere neapolitanere, udmærkede sig som linedansere og harlekiner. Stolte små sortebrune spaniere bragte deres snehvide uld, flegmatisk-rolige engelskmænd deres glimrende stålarbejde til torvs. Hollændere med vide bukser, store sølvknapper og runde parykker bragte te og tobak. Nürnbergerne åbnede med deres boder børnene en trylleverden, fuld af feslotte. Schlesierne opstablede deres linned, boghandlerne deres forlagsartikler i store baller. Melankolske tavse tyrker, ydmyge sladrende jøder, skælmsksmilende, skønne falske grækere, ærlige hæslige schweizere, vilde, bly forklædte sigøjnere, kort: mennesker af de forskelligste folkeslag dannede her en lille verden, alle besjælede af en higen, af et håb: higen efter penge, håb om afsætning på deres varer.


  "Nej," tænkte Eberhard, "skolemester vil jeg ikke være, og til altid at sidde i studerestuen duer jeg ikke. Den hele verden ligger åben for mig; lystige, forunderlige eventyr venter mig. Hvem ved, hvor lykken vil tilsmile mig? Jeg vil ud i den vide verden. Skibet vinker med sit brogede flag, sine stolte, svulmende sejl. Det mægtige anker være mit håbsymbol, magnetnålen min rådgiver og vejviser, vindene mine staldbrødre. Hvad min fader kunne vove, vover jeg med; og kanske når jeg målet før han, for man siger jo: lykken møder den tillidsfulde, og vender den vrantne ryggen."


  Til disse tapre beslutninger hørte han pludselig nogen slå takten. Det var en kunstig trommeslager i russisk mundering med illumineret grenadérhue og et urværk i livet, der ikke alene hvert kvarter kunne slå fanemarchen, men endogså snart nikkede med hovedet, snart fordrejede øjnene, og gjorde grimasser ad tilskuerne. På forhøjningen under fødderne læste man følgende ord:


   


  Aus Rusland bin ick arrivir,


  Mit kute Sackss zu jubilier.


  Mit grosse Freud ick trommel aus:


  Vivat die ganz königlick Haus!


   


  Den mekaniske trommeslager forstyrrede ikke Eberhards gode lune. Han gik ned i Auerbachs Kælder, lod sig give et bæger vin, og medens han roligt nød den gode kølige drik, betragtede han med velbehag det gamle billede på væggen, som forestillede doktor Faust, hvorlunde han fordum var redet ud af denne kælder på et vinfad, hvilket i følgende rim var fortalt under billedet:


   


  Doctor Faustus, som alle ved,


  På fadet af Auerbachs Kælder red.


  Et stort fad min han satte sig på,


  Hvilket her mange mennesker så.


  Sligt blev ved den sorte kunst fuldbragt,


  Tilsidst dog kom han i Satans magt.


   


  "Således rider vi alle", tænkte Eberhard, "på vinens dunster, når fadet er tomt, og hvo der ikke tager sig i agt, rider let Fanden i vold." - Billedet morede ham; hvor meget mere ville han have fornøjet sig her, hvis han, som vi, havde kunnet læse den udødelige digters mesterværk over denne genstand!


  I forstaden søgte han forgæves Hanna Hellkraft, hun var gået ud. Han skyndte sig hjem. Da han trådte ind i stuen, stod det lille bord pænt dækket med damaskes dug; en stor frist blomsterkrans lå derpå, og i kransen et dusin fint hvidt linned, en vest, og en kage med navnetrækket E. J., den 25. april 1716.


  "Hvad er det?" råbte Eberhard; "er det min fødselsdag? Det havde jeg jo rent glemt." Da hørte han nogen hulke bag skærmbrættet, og da han drog det til side, stod den gode Hanna Hellkraft der i sine søndagsklæder, og tørrede øjnene med sit forklæde. Snart lå de i hinandens arme. - "Kære dreng! skulle jeg glemme din fødselsdag?" var alt, hvad hun mægtede at sige. Højst fornøjede satte de sig nu begge til bords, for at spise kagen sammen. Da bankede det stærkt på døren, og postbuddet bragte et brev, forseglet med rødt lak.


  "Hvad kan det være?" sagde Eberhard. "Det er fra Amsterdam. Jeg kender ingen der, og har fået en sådan skræk i blodet for breve, at min hånd skælver." - Da blev den skønne salme: "Af højheden oprunden er," blæst ned fra kirketårnet. - "Et godt varsel!" råbte Hanna; "bræk du kun brevet, og læs! Denne gang er det ingen jobspost."


  Eberhard åbnede brevet i stærk sindsbevægelse; han kendte hverken hånden eller navnet, og læste højt, for at Hanna kunne erfare nyheden lige så snart som han:


   


  Min herre!


  Jeg har ikke den ære, at kende Dem personlig, men en forunderlig skæbne har på det inderligste og helligste forbundet mig med mange af Deres slægt. Jeg beder Dem, min herre! Kom at erfare af min egen mund, hvad jeg ikke tør betro papiret. Kun så meget kan jeg sige: denne opdagelse vil i høj grad overraske og glæde Dem, og hvor frugtbar og fyrig end måske Deres fantasi er, vil De dog se, at virkeligheden her overtræffer enhver forestilling. Indret Dem således, at De kan være i Amsterdam til Sankt Hans dag! Den 27. juni er bestemt til min afrejse til Ostindien. Skulle De da endnu ikke være kommet, vil De finde et brev hos bankieren G. van B. Til den tid er jeg hver dag at træffe på det ostindiske hus.


  Udebliv ikke, dyrebare unge mand! Og lad mig sige Dem, at måske Deres jordiske lyksalighed og en ærværdig hundredårig oldings glæde beror på Deres komme. For at ikke rejsen skal forvolde Dem udgifter, indeslutter jeg her en veksel på 150 speciesdukater. Lev vel, giv Dem tid, se Dem om, rejs mageligt og lykkeligt!


  Deres ubekendte ven


  Leonard Wolfgang.


   


   


  Ankomsten til Köln


   


  Da Eberhard, otte dage efter at have fået ovenstående brev, stod med Hanna Hellkraft i den store domkirke i Köln, råbte han henrykt: "Du havde ret, Hanna! Sådan et syn var vel en rejse værd. Nu kan jeg først sige, at jeg ved, hvordan en kristelig kirke ser ud."


  "Den egentlig kristelige kirke, min unge herre!" talte en stærk basstemme bag ved ham, "lader sig nu vel slet ikke se med legemlige øjne; men det er sandt, det fornøjer også at betragte, hvorledes en hellig begejstring har sat sten, kalk, jern og kit i bevægelse, ja selv tvunget den kolde blok til at modtage et indtryk af fromme følelser." - Eberhard vendte sig hurtig om, og en lavstammet, firskåren mand, meget koparret, med bred pande, klare lyseblå øjne og djærve ansigtstræk, hilste ham, idet han lettede den sorte fløjlshue lidt i vejret fra sin skaldede pande. Det var underligt nok, at Eberhard ikke straks havde set ham, for med et let staffeli foran sig var han beskæftiget med at tegne en del af koret i kirken.


  Eberhard hilste den fremmede venligt, og idet han trådte hen for den smukke tegning, og sammenlignede den med kirken, svarede han: "Ja, min herre! I sandhed en ret herlig øjenslyst. Held den, der besidder færdighed nok til at tage dette skønne syn hjem med sig i tro omrids! For skønt indbildningskraften vel er en god maler, er dog hukommelsen igen en så flygtig pastelfarve, at tidens finger alt for snart udvisker den."


  Tegneren betragtede Eberhard med et lunefuldt smil, og idet han vedblev sit arbejde, sagde han tørt: "Ja, jeg kan også nok lide et sådant kristeligt Babel."


  "De kalder denne hellige kirke et Babel, min herre?" spurgte Eberhard forundret.


  "Og hvad er den andet?" sagde den fremmede. "Men tænk ikke, at jeg vil fornærme kirken med dette navn! Tværtimod bedømmer De måske mit gamle Babel for hårdt. Sagde patriarkerne ikke også: Velan! Lader os danne tegl og brænde dem, og bygge et tårn, hvis spids kan nå til himlen?"


  "Men det gjorde de af forfængelighed," svarede Eberhard, "og derfor forvirrede engelen deres sprog, at bygningen ikke skulle blive færdig."


  "Denne er heller ikke blevet færdig," bemærkede kunstneren.


  "Skade, at den store plan ikke er fuldført!" sukkede Eberhard.


  "Og det fornøjer mig just," sagde tegneren, "at den fromme hovmod er ydmyget lidt af engelen, som forvirrede deres sprog. For hvad der varer for længe, min herre! det må fuldendes af mange mennesker, og hvert menneske, ved De nok, taler sin egen tunge, som hans eftermand aldrig ret hverken kan eller vil forstå."


  "En from begejstring har tårnet disse stenmasser til himlen," sagde Eberhard.


  "Ja, i sandhed," svarede tegneren; "og dersom De havde en dybere indsigt i kunsten, og ret forstod at bedømme denne bygnings skønne forhold, ville De endnu ivrigere påstå det. For endnu står De dog kun her og stirrer forundret på det overraskende syn, som et fromt barn på juletræet, fuldt af vokslys og bladguld."


  "Hovedindtrykket," svarede Eberhard noget ømfindtligt, "er dog altid det første."


  "Og det sidste," afbrød ham kunstneren roligt, idet han atter tegnede flittigt.


  Eberhard tvang sig, betragtede snart arbejdet, snart tegneren opmærksomt, og undrede sig over den blanding af dybsind og lunefuld spodskhed i hans væsen.


  "En herlig tegning!" bemærkede han efter en kort tavshed.


  "Skade," brummede kunstneren, "at en så plump, ureligiøs knægt, som jeg, der ikke ømmere, ikke ydmygere føler det hellige, skal være i besiddelse af en sådan færdighed!"


  "De spotter mig, min herre!" sagde Eberhard.


  "De misforstår mig, min unge ven!" svarede den fremmede, idet han lagde sin hånd på Eberhards skulder, og så ham lige ind i sjælen med sit smilende, funklende blåøje. "De tænker, mangel på følelse får mig til at tale således, og dog driver just hjertet mig til disse ytringer. En bygning er dog altid kun en bygning; sten er sten. Mennesket bliver ved at være menneske; han være så from og højtidelig stemt, som han vil, noget af verdslig forfængelighed klæber altid ved ham. Eller tror De måske, at Erwin von Steinbach, som byggede den store Münster i Straßburg, slet ikke tænkte på sin ros, da han hang mellem himmel og jord i tovene med sten, kit og jernhanker? Og det var ret. Det skulle han også. Men jeg må ligeledes have ret, når jeg betragter et menneskeligt værk, at tænke mig det menneskelige derved, så godt som det guddommelige. Jeg siger nu, som før: den sande kirke er usynlig, og Kristus taler slet ikke om slige stenkirker."


  "De har ret, min herre!" svarede Eberhard, og betragtede kunstneren med ærefrygt, som en mand, der agtede den ægte kristelige følelse højere end værkerne af sin egen kunst; "tilgiv mig, at jeg misforstod Dem."


  "Men lige så gerne," vedblev tegneren, "som nu Kristus selv vandrede i de skønne hvælvede tempelgange og lærte, går vi om søndagen i en sådan herlig kirke, for at opbygges, forenede til en menighed, for at høre Guds ord og det mægtige orgel."


  "Bygningskunsten er dog ret en skøn kunst," vedblev Eberhard igen, idet hans øjne fulgte tegnerens streger på papiret.


  "Nå ja," svarede denne, "noget kan den vel altid være værd; det meste gøres dog med lineal og passer."


  "Men opfindelsen, min herre!"


  "Kender De termitterne?" spurgte tegneren.


  "De små myrer?" sagde Eberhard smilende.


  "Ganske rigtigt," vedblev den fremmede; "det er de sande bygmestre, min herre! som langt overgår humlerne, gedehamsene, bierne, bæverne og menneskene. De forstår at mure svibbuer, hvælvinger, grundpiller, broer og værelser. De er født med kunsten, og hvad et stakkels menneske stundom finder efter lang pønsen og fusken, det udfører de straks med den største lethed. For resten er de kun nogle millimeter lange, og ligner bladlusene."


  Det fornøjede Eberhard, at gøre en mands bekendtskab, der forbandt lune og munterhed med kunstfærdighed og dybsind. Han fulgte gerne omkring i kirken med ham. Der var ingen gudstjeneste, kirken var tom, og Eberhard lod sig villigt vise alting af den fremmede, der forklarede ham og gjorde ham opmærksom på de skønne forhold i bygningen. Eberhard havde også gerne set, at Hanna Hellkraft havde ført sig arkitektens indsigt til nytte; men kold og tilbageholden gik hun omkring på egen hånd. Kunstneren var hende for lærd, for klog, for spotsk, for højrøstet. Hun ville se det alt sammen i ro og mag, med sine egne øjne. Hun var for gammel til at lære noget nyt, og hvad hun allerede vidste, kunne han ikke lære hende bedre. En vis stolthed, som denne vakre kone ikke var ganske fri for, bidrog vel også sit til, at hun ikke ville gå i skole på sin gamle alder hos den bydende, undervisende ubekendte. Arkitekten vedblev bestandig at være, som han havde vist sig fra først af: dybsindig, humoristisk, godmodig, men også bestandig satirisk drillende, og med en vis modsigelseslyst.


  Da de stod for de hellige tre kongers kapel, sagde Eberhard: "Jeg ved nu, det er umuligt, at de hellige tre konger kunne ligge her, og dog deler jeg almuens forundring og ærbødighed, og idet jeg nærmer mig disse ligkister, synes mig virkelig, de hellige tre konger ligge deri. Tiden og troen har så at sige virkeliggjort denne forestilling. Det sanselige tegn og mærke vækker en høj åndelig følelse; den eventyrlige vildfarelse har frembragt en reel virkning. Erindringen, den kærlige ærefrygt opstår ved dette syn i min sjæl. Og på den måde er de der jo også virkelig for mig."


  "Denne måde at se tingen på," sagde arkitekten, "der kun kan opstå i forbindelsen af et godt hoved med et varmt hjerte, som De meget smukt, med indsmigrende enfold har udtalt, leder dog, når den går konsekvent frem, til vanvid og fuldkommen åndsforvirring. Man må vel vide at skille fantasiens billeder fra virkeligheden med klar bevidsthed, ellers blander man alt mellem hinanden, og verden og livet vorder os til sidst kun en broget gøglende drøm. Jeg morer mig også her, men ikke på Deres måde. Uvidenheden har jeg aldrig kunnet beundre; men alt historisk og sjældent har noget eget tillokkende, og disse kister fornøjer mig som karakteristiske mindesmærker fra en eventyrlig tidsalder. Hvad De føler her, kunne jeg måske føle for et godt maleri, som forestillede de hellige tre konger. For hvad der kun ærligt vil være billede, bliver, når det er godt udført, virkelighed for ideen; hvad derimod fysisk plumpt vil tillyve sig en virkelighed, står langt tilbage for det blotte billede. - De mange ædelstene", vedblev han, "havde man heller ikke haft nødig at øde her. Forfængeligheden skulle dog ikke trænge ind i kirken, og selv følge de døde ned i graven."


  "Deri kan jeg nu aldeles ikke være af Deres mening," råbte Eberhard. "Slige rige prydelser skader meget mere mellem de levende, end mellem de døde, og nærer forfængeligheden mere i den selskabelige kreds, end her, hvor de med deres uforstyrrede glans frembringer en skøn modsætning til det mørktforgængelige i de sorte mumier. De vækker håbets følelser i det øjeblik, dødens billede nedslår os; for kan et blot jordisk stof med så megen skønhed og fasthed trodse tiden, hvad må da ikke den udødelige sjæl?"


  "Nu, det lader sig høre, det er ret vel talt," svarede arkitekten, idet han betragtede Eberhard med det forrige velbehag. "De er mig ret en fornuftig ung herre, og jeg er vis på, at når De nu næste gang møder en smuk ung dame med diamant-ørenringe, eller en rubinsnor om den hvide hals, så vender De Dem straks med afsky fra slig forfængelighed, og tænker, for at trøste Dem, på de hellige tre sorte mumier her i ligkisterne, hvor slig pragt havde været bedre anvendt."


  Eberhard kunne ikke bare sig for at smile. Da lød der pludselig herlige toner fra orgelværket. "Ej! Herr Lademann! er De der?" råbte arkitekten; "o, spil os dog en af de skønne Bach'ske fugaer."


  Nu klang orgelet på en måde, som Eberhard endnu aldrig havde hørt. Det var, som om verdensforholdene, som om menneskenes følelser, lidenskaber og tanker snart bevægede sig mod hinanden i kamp som vilde krigshære, snart forsonede sig i yndige fedanse, og forsvandt i himmelsk harmoni.


  "Hvem er den fortræffelige musiker?" spurgte Eberhard, da spillet var endt.


  "Det er min gode ven, herr Lademann!" var svaret. "først var han snedker og orgelbygger, nu er han selv en dygtig organist og komponist, og det af den Bach'ske skole. De kender dog den store Sebastian?"


  Eberhard måtte svare nej, så nødig han ville. Da kom der en lang, stille, meget blond mand ned i kirken i blå overkjole; han havde et blidt, blegt ansigt med bløde, ubestemte træk, hilste Eberhard venligt undselig, og det var herr Lademann.


  Ved udgangen af kirken hørte Eberhard, at begge disse kunstnere boede i samme værtshus, som han, og at de også ville til Amsterdam. De blev derfor alle tre snart enige i at gøre rejsen sammen. Ved middagsbordet var også Hanna Hellkraft tilstede, og da man på den tid endnu intet table d'hôte havde, lagde hun for ved bordet som værtinde. Eberhard kunne meget godt lide den unge Lademann, som kun var et par år ældre end han. Så snart han var alene med ham, spurgte han om arkitekten.


  "Han hedder Litzberg," svarede Lademann, "og er ikke blot arkitekt, men en stor matematiker, en duelig mekaniker, en god maler, og overalt en mand med mange talenter. Han har også et fortræffeligt hjerte under en bark, som rigtig nok undertiden lader vel tyk og hård. Mig har han vist sig som en fader imod; det er intet under, at jeg holder af ham."


   


   


  Eventyret i kirken


   


  "Det er dog ret behageligt på rejser," tænkte Eberhard næste dag; "man gør så snart bekendtskab med udmærkede folk. Mødes to fremmede på tredje sted, er de straks staldbrødre og venner." Med disse tanker gik han tidligt om formiddagen hen i domkirken, for alene at se og føle alting om igen. For skønt Litzbergs anmærkninger både var lærerige og morsomme, ville han dog i dag ikke forstyrres i den stille nydelse og sine egne betragtninger ved den andens evige modsigelser og godlidende spot. Det gik næsten Eberhard i dag, som Hanna i går. Organisten Lademann havde han gerne taget med, men han var ingensteds at finde.


  I kirken traf vor unge ven atter en fremmed, som så noget tilbageholden og listig ud; men Eberhard, som nu engang var forhippet på at gøre nye bekendtskaber, hilste ham høfligt, og spurgte, da han fandt ham stående ved gitteret for de hellige tre kongers kapel, og meget grådigt betragte ædelstenene, om han måske også var en kunstner.


  "Ja, min herre!" svarede mennesket beskedent, idet han betragtede Eberhard opmærksomt fra isse til fodsål. "Jeg er en juveler, en guldsmed."


  "Så begriber jeg," sagde Eberhard, "at disse ædelstene må for Dem have en dobbelt værdi."


  "O, en uendelig værdi!" var svaret; "hvilken glæde for mig at fatte - at indfatte dem!"


  "Det håndværk, at danne ædle metaller i skønne former og slibe ædelsten med smag," vedblev Eberhard, "må have noget meget tillokkende."


  "O, uendelig meget tillokkende," svarede den fremmede. "Der gives egentlig intet ædlere i verden, end ædle metaller; og hvad ædelstenene angår, er de jo også meget ædle, som navnet viser, og kostbare er de også. Med en sådan rubin, som den, der sidder, var en fattig djævel lykkelig for livstid."


  "Derpå tænker jeg nu slet ikke," sagde Eberhard. "Selv på en øde ø, hvor guld og ædelsten ingen antagen værdi havde, ville de glæde mig som sjældne, skønne natursager."


  "Visselig," svarede den anden, der søgte at snakke Eberhard efter munden, "også på en øde ø ville de beholde deres værdi for de skønne farvers og glansens skyld. Det er jo ret allerkærest - som overhovedet alle blomster - og sommerfugle - og regnbuen, og hvad disse natur-spilleværker videre hedder."


  Eberhard betragtede ham forundret, og spurgte smilende: "Kalder De regnbuen et natur-spilleværk?"


  "Nå ja," stammede den anden beskedent forlegen, "nytte gør den jo dog intet videre; og hvor den er, er heller intet. Dog, det forstår sig, det pæne må heller ikke foragtes, man må også se lidt på det udvortes. Menneskene pynter sig, fuglen på kvist, ænderne i gadekæret - hvorfor skulle da naturen være stedbarn?"


  Eberhard vidste ikke ret, om det skulle være vittighed, eller om det var ligefrem god ærlig dumhed; og for at prøve den fremmede, sagde han med forstilt letsindighed: "Ja, det er min tro ganske sandt, det meste her i verden er kun skin og bedrag, og den, som kun kan synes at være noget, han opfylder sin bestemmelse."


  "Vej, min bedste herre!" svarede den anden meget from og andægtig, "der farer De vild. Dyden er ingen tom lyd, intet blot ord; og pligten er noget, som vi mennesker aldrig rent bør tabe af sigte."


  Nu forekom det dog Eberhard, som om mennesket var en tosse; men da han lod til at vide god besked om alting, lod han sig vise omkring i kirken af ham.


  "Ved De ikke," spurgte Eberhard, da de havde beset det meste, "hvor Reichmuth von Adochts kapel er? Jeg ville gerne se det sted, hvor den stakkels kone nær var blevet levende begravet."


  "Jo, det ved jeg meget godt," svarede den anden tjenstfærdigt; "behager De at følge mig? Det er straks hernede i kælderen."


  De steg ned ad en trappe, gik igennem en mørk gang, og stod nu uden for en lille mørk hvælving, ganske tom, med en jerndør på klem.


  "Her er egentlig slet intet at tage - at iagttage," sagde den fremmede, der gik foran for at vise vej.


  "Det er dog højtideligt," svarede Eberhard med et forventningsfuldt suk, og rystet af en behagelig gysen, idet han fulgte sin ledsager i hælene, og lukkede i tanker døren efter sig, fordi der trak en kold vind gennem hvælvingen fra vinduets lille gitterhul gennem den åbne dør.


  "Herre Jesus! Hvad gør De der?" råbte den fremmede; "de begraver os levende." Han løb hen, prøvede på at åbne døren, slog fortvivlet hænderne sammen over hovedet, og råbte: "Det er ude med os. Døren er i lås, intet menneske hører os, ingen sætter sin fod her. Vi er levende begravede."


  Man kan forestille sig Eberhards skræk! En yngling i ungdommens bedste kraft, fuld af mod og håb, hvem en glædelig fremtid smiler i møde - og nu pludselig levende begravet i en mørk, fugtig salpeterkælder. Og der var intet håb; for kun hvert fjerdingår engang, sagde guldsmeden, forvildede der sig en dåre herned, for at beglo de nøgne vægge.


  Vi vil ikke skildre Eberhards fortvivlelse, hvorledes han først sprættede som en indespærret fugl i buret, skreg, larmede, og ville ud af det høje lille vindueshul. Endelig sank han udmattet på gulvet ved siden af sin staldbroder, der temmelig tålmodigt fandt sig i sin skæbne.


  "Gud i Himlen!" råbte Eberhard, idet han trak sit smukke guldur ud af lommen; "på denne talisman skal jeg nu se, hvorledes min dødsstund langsomt nærmer sig. Nu er det middag; den gode Hanna Hellkraft venter mig, endnu aner hun intet, ubekymret sidder hun ved vinduet, ser hen ad gaden, og venter hvert øjeblik, jeg skal dreje om hjørnet. Forhadte urværk! Bort fra mine øjne, dril og ængst mig ej med din langsomme sorte viser, der kun bevæger sig forgæves for mig; med dine sagte lumske sekundslag. Tiden og jeg har intet mere med hinanden at gøre." Med disse ord kastede han fortvivlet uret hen på lergulvet.


  "Hvad kan det stakkels ur gøre for det?" sagde staldbroderen flegmatisk, tog det atter op, bød Eberhard det, og stak det, da han ikke ville modtage det, i sin egen lomme. "Måske taber De meget med livet; en fattig djævel, som jeg, har intet at tabe."


  "Overordentlig kold og følelsesløs må den sjæl være," sagde Eberhard, idet han målte den fremmede med et foragteligt blik, "der ej engang føler selvopholdelsesdriften. Om dovendyret har jeg sagtens hørt det sige, af et menneske hører jeg det i dag første gang."


  "Og hvad kunne vel al min skrigen og rasen hjælpe mig?" spurgte den anden, idet han tog en lille brændevinsflaske og et brød op af lommen. "Deres tænder løber i vand efter et godt måltid mad i værtshuset, deraf får De nu intet; min middagsmad og min hele formue bærer jeg hos mig på kroppen, og hvad jeg har, deler jeg med Dem. I dag skal vi i det mindste ikke sulte ihjel."


  Med disse ord delte han sit brød i to lige dele, og rakte Eberhard det halve. Men denne hverken kunne eller ville nyde det mindste. Den lidenskabelige bevægelse, han var i, drev ham bestandig til at tale, og således fik da guldsmeden også underretning om rejsen til Amsterdam og om de 150 speciesdukater.


  Det var blevet eftermiddag, og den synkende sol kastede en rød stråle gennem gitteret skrås ind i kælderen.


  "Lyse, glædefulde livets dag!" råbte Eberhard, "betyder din røde stråle, at vi snart skulle skilles ad, og jeg begraves i den dunkle nat? O, mørke nat! Send mig din håbs-måne. Åbenbar dig, min moders ånd! og bring mig ind i evigheden. Styrk min svage tillid!"


  Med disse ord vædede tårerne hans kinder, de lettede hans hjerte; og da han fra barnsben af var vant til i overordentlige tilfælde altid at styrke sig med religionens trøst, sang han også med høj røst et par vers af en salme.


  "Den stakkels dreng," tænkte guldsmeden, idet han tørrede sine øjne, "det er dog en god fyr og et gudfrygtigt menneske. Rører han mig ikke næsten også med sin enfoldige beden og syngen? - Nu, min herre!" sagde han højt, "vi vil dog endnu ikke ganske fortvivle. De mener, jeg har ingen selvopholdelsesdrift, men De gør mig i sandhed største uret, og miskender mig aldeles. Intet menneske i hele kristenheden elsker sig måske mere, og tænker mere på sig selv, end jeg. Derfor har jeg også fra barnsben lagt mig efter alskens nyttige videnskaber og kunster, som med tiden kunne være mig til gavn på min bane i livet. Vel er jeg guldsmed, men for den sags skyld kunne jeg ligeså gerne være klejnsmed; og da man undertiden, som vi her ser, kan komme i vanskelige situationer, så har jeg lagt mig efter at dirke låse op med ringe hjælp. Ser De dette krumme søm, denne ende sejlgarn, dette lille stykke træ? Det skal redde os, hvis ikke hele Helvede har lagt råd op imod os."


  Man forestille sig Eberhards glade henrykkelse, da den rustne lås efter nogle forgæves forsøg sprang op, og han så sig i frihed. Han omfavnede sin befrier, der meget hjerteligt trykkede ham til sit bryst. "Vær nu smukt stille!" hviskede denne. "Der holdes messe oppe i kirken; vi kan let snige os gennem mængden uden opsigt."


  "Hvorfor snige sig?" spurgte Eberhard, idet han fulgte ham hurtig i hælene; "vi ville bivåne gudstjenesten."


  De steg ubemærkede op i kirken. Der brændte lys for altrene, røgelseskarrene duftede, og mange mennesker knælede for højalteret.


  "Lader os takke Gud!" sagde Eberhard; "vel er jeg lutheraner, men nu kaster jeg mig også i støvet for den forbarmende Jesus, der har frelst mig af afgrunden."


  "Det har jeg egentlig gjort," tænkte den fremmede, idet han sneg sig langsomt bort. Da Eberhard havde endt sin andagt, fandt han ikke sin staldbroder mere. Henrykt ilede han hjem, og fortalte den bekymrede Hanna alt, hvad der var forefaldet. Som ved et under var han pludselig revet ud af dødens strube. Intet havde han mistet.


  Først da han ville gå til sengs og trække sit ur op, mærkede han, at hans ven i liv og død i glædens rus måtte have glemt at give ham det tilbage. Da nu Eberhard var tilbagesat i det timelige, havde han sagtens gerne atter ejet sit kostbare guldur; imidlertid undte han det sin fattige staldbroder i nøden af ganske hjerte. For skønt han lod til at være en fortvivlet skælm, havde han dog i dag reddet Eberhards liv; og havde guldsmeden ikke fået lyst til gulduret, men ladet Eberhard gå alene ned i hvælvingen, så var sandsynligvis Eberhards livsur i dag gået i stå for stedse.


   


   


  Tyveriet


   


  Men uret var ikke det eneste, han havde mistet. Hvor forskrækket blev han, da han dagen efter åbnede sit rejseskrin, og savnede alle sine penge, såvel de wolfgangske dukater, som de 500 gylden, han havde fået af sin fader i det første brev!


  "Der ser man følgerne", sagde han til Hanna, "af, at jeg ikke ville følge dit råd og spænde mig et bælte om livet. Dumme forfængelighed! Herefterdags vil jeg blive smækrere og smallere, end jeg ønsker; for jeg får hverken vådt eller tørt. - Hvad skal jeg gøre?" vedblev han, da hun tav; "opdage Litzberg min ulykke? Det bekvemmer jeg mig aldrig til."


  "Det behøver du ikke heller," sagde Hanna rolig, gik ud, og kom tilbage med en temmelig stor pung fuld af sølv- og guld-penge. "Jeg er dog endnu heller ikke tiggefærdig. I denne pung finder du adskillige gamle bekendte. Kender du denne rytter på den smukke hest? Hvor ofte sad du på mit skød, når jeg lod ham snurre rundt på bordet for dig! Her er også guld. Sådan en penge gav din moder mig, hver gang det var din fødselsdag. Her er nok, for at komme til den gådefulde ven i Amsterdam, som lover guld og grønne skove."


  "Og jeg skulle berøve dig disse kære mindesmærker om svundne dage?" råbte Eberhard; "nej, aldrig!"


  "Jeg samler ikke til noget møntkabinet," svarede Hanna koldt. "Mindet om gode svundne tider vil ikke forsvinde, fordi jeg mister disse guldmønter. Du skulle dog engang have haft det alt sammen igen, om du end var blevet nok så rig, til erindring om din gamle Hanna, når hun lå i sin grav. Nu kommer de endnu bedre tilpas. Nu skal disse hollandske riddere i plade hjælpe dig som en livvagt gennem deres eget fædreland, og udgyde deres gyldne blod for dig."


  "Velan da!" svarede Eberhard, efter at han havde skilt de kæreste, kostbareste skuepenge fra de andre, og viklet dem i et papir; "men disse relikvier må du omhyggeligt gemme, for det er alt for dyrebare mindesmærker fra mine barndoms dage. Gør med de andre, hvad du vil! Jeg er din gæst, du er min værtinde, til vi kommer til Amsterdam. Hvad så videre skal ske, må Vorherre vide."


  "Min lille bopæl i Leipzig", sagde Hanna, "passer jo min gamle ven og nabo Hubert trolig for mig i min fraværelse, og jeg drager lejen af det. Skulle alting slå fejl, så er der jo en stue for dig og en for mig. Jeg kan sy og spinde, du kan give børn undervisning, og lad så Gud råde for resten!"


  "Nu går jeg mandhaftig til Litzberg," råbte Eberhard, "og beder ham om bistand til at skaffe mig tyven opdaget."


  Med trøstigt mod besøgte han kunstneren på sit kammer, og fortalte ham, hvad der var forefaldet.


  De gik til politimesteren; det var en klog mand, som fortræffeligt forstod sit embede. "Jeg har en god næse," sagde han, "og tyvene plejer at være mere bange for mig, end ræven for den bedste støver. Vi vil forsøge alt muligt. Min ønskekvist er også kraftigere, end den, mange bjergfolk bruger for at opdage hemmelige skatte; men noget bestemt kan jeg ikke love, og for det første råder jeg Dem at gøre Dem fortrolig med den tanke, at De har mistet Deres penge."


  Næste dag, da rejseselskabet sad sammen til bords, bragte en politifuldmægtig og to betjente et menneske med blottet hoved, i hvis blege ansigt man alt tydelig kunne læse dødsangsten.


  "Til lykke, min herre!" råbte politifuldmægtigen, "vi har fuglen i buret. Den bortstjålne sum, De har angivet, har han i lommen, og desuden et kostbart guldur, som han vist også har stjålet. Jeg skal nok få ham til at bekende, skønt han nægter alt, forsikrer, pengene tilhører ham, og at han er en urmager ved navn Obadias Schlenk, barnefødt i Kassel. Men så snart De kendes ved Deres penge, vil pinebænken nok fortælle os resten, og så vil min gode Obadias inden otte dage dingle i galgen."


  Den blege skrækkens søn sagde ikke et ord; men med et højst udtryksfuldt, om barmhjertighed anråbende blik foldede han sine hænder, og stirrede Eberhard dybt ind i sjælen.


  "De tager fejl, min herre!" svarede Eberhard med rolig fatning, "jeg må bede Dem meget om forladelse for, at jeg alt for fremfusende har gjort Dem forgæves ulejlighed. Mine penge har jeg fundet for et øjeblik siden. De var faldet ned gennem en sprække i den underste skuffe af mit chatol. Og denne gode mand kender jeg ret godt fra Kassel, hvor han har repareret et ur for mig. God dag, min kære Obadias Schlenk! Vær De kun rolig. - Han er ganske uskyldig," vedblev Eberhard, idet han trykkede fuldmægtigen en dukat i hånden, "jeg beder Dem ingen videre larm at gøre af det."


  "Er han uskyldig," sagde fuldmægtigen, "så lad ham løbe! Men hvorfor ser I da ud som en gavtyv, min ven! når I er en ærlig mand?"


  "Ak, gode Gud!" råbte Eberhard lystigt, "der er skælme nok, der ser ud som ærlige folk, så må en skikkelig mand vel også undertiden se ud som en skælm. Hans fader var skrædder, måske skriver sig det forbløffede væsen derfra."


  Politibetjentene lo, og slap Obadias, der aldrig så snart så sig sat i frihed, før han gjorde et dybt buk for Eberhard, og smurte haser.


  Da selskabet igen var ene, betragtede Litzberg Eberhard med store øjne; Hanna Hellkraft så derimod tilfreds ned på sin tallerken, og nikkede med hovedet.


  "Nu da?" råbte Litzberg efter en kort tavshed, "hvordan er det at forstå, min herre? De beklager Dem et øjeblik i forvejen over Deres tab, og idet politiet bringer Dem Deres penge med samt Deres tyv, går De fra alting, og lader knægten løbe?"


  "Skulle jeg volde det menneske døden, som har reddet mit liv?" spurgte Eberhard. Og da han først havde taget tavsheds løfte af Litzberg og Lademann, fortalte han dem hele sit eventyr. Lademann kunne ikke nok forundre sig, Litzberg roste Eberhards ædelmod, og forsikrede ham, at deres pung stod ham åben, indtil de alle broderligt var kommet til Amsterdam.


  Da Eberhard om aftenen ville åbne sit rejseskrin, for at efterse låsen, som slet ikke var kommet til skade, fandt han sit ur, de 150 dukater, de 500 gylden, en stump sejlgarn, et lille stykke træ og et krumt, rustent søm, kun det røde silkebånd, som før hang ved uret, savnede han.


   


   


   


  Rhinfarten


   


  Vi finder vore rejsende igen på en dejlig rhinfart til Holland, alle glade idet skønne sommervejr. Og ikke de alene, også de øvrige passagerer. For freden til Utrecht, to år i forvejen, og den nylig sluttede fred til Rastadt udbredte nu munterhed og lyksalighedshåb over de nationer, der i tolv år havde lidt så meget ondt, og set så meget blod flyde, fordi fire, fem mægtige mennesker, ophidsede af deres lidenskaber, ikke ville indgå et meget naturligt forlig.


  Der var tyskere, hollændere og franskmænd på skibet, alle venskabeligstemte for hinanden, undtagen en mager, sortebrun franskmand med buskede øjenbryn og af tør knokkelbygning, ikke ulig benraden med sin le. Han var for resten civilt klædt, med guldtresser om kjolen og hatten, talte bestandig om Ludvig den Fjortende, om Versailles, Trianon, om kongens maitresser, ministre, allongeparykker, kammertjenere, skuespillere osv.


  Litzberg kunne ikke lade være at give sig i kast med ham, og i slet fransk at drille ham lidt. Den anden korrigerede ham altid sprogfejlene, i stedet for at holde sig til meningen, hvorved han da kun gød mere olie i ilden. Han hævede især Richelieu til skyerne som en statsmand, mod hvilken selv Solon og Lycurgus var blotte stympere og bønhaser. - "Ja, i sandhed, min herre!" råbte Litzberg, da den anden havde endt sin lange lovtale, "De har ret. Richelieu var en stor mand, og vi bør ære hans minde, så meget mere, da han, som bekendt, havde et slet hjerte, og, skønt kardinal, var berøvet alle kristelige dyder. Thi det var just kunsten det. Derfor har det også stedse smertet mig, når man gjorde denne patriot uret. Hvor dejligt forstod han ikke bestandig at puste til ilden, og ved sine blus at stange ål i oprørt vande! Hvilket skønt træk, da en dilettant måtte hugge hovedet af herr de Montmorency med 32 sabelhug, fordi der ingen skarpretter var i nærheden, og kardinalen ikke ville bie så længe, til der kom en!"


  Der var også en hollandsk tjener på skibet, som roste sig af, at han nær havde kuldkastet hele freden til Utrecht, fordi han, da han dengang bar greven af Rechterns liberi, havde givet den franske minister Menagers tjener, der havde fornærmet ham, en ørefigen. Denne ørefigen havde Hans Majestæt kongen af Frankrig ikke villet stikke i lommen, men erklærede det tværtimod for et offentligt brud af folkeretten; hvorudover såvel han, tjeneren, som greven, hans herre, for at spare menneskeblod, havde forlangt deres afsked, og fået den. Dette træk (som er virkelig en historisk sandhed) gottede Litzberg så inderligt, at han stak højt i at le, og fornærmede dermed den sortebrune franskmand i så høj grad, at han trak blank, og udfordrede Litzberg på stedet.


  Striden blev imidlertid snart endt, da de tilstedeværende franske officerer erklærede: Herr Litzberg behøvede ikke at slås med denne mand; det var en pariser kok, som rejste til Holland for at lære bataverne at lave pikant sauce til deres gamle oksekød.


  Dermed var alle tilfredse og lystige igen, undtagen kokken; og selskabet blev endnu bedre stemt, da Lademann bad om tilladelse til at synge en vise, som herr Julius havde digtet, og han selv sat musik til. Han tog sin lut frem, og sang med smuk tenorstemme følgende:


   


  Italien skiller Alpers sne


  Fra tyskers stamme;


  Og Spaniens tårnede Pyrenæ


  Gør hist det samme.


  Hvad skiller germaner fra franker?


  Kun forestilling og tanker.


   


  Ej har det sådan naturen ment.


  Med sølvblå vande


  Rhinstrømmen søsterlig har forent


  De nære strande.


  Og langs i træernes skygge


  Germaner på kysterne bygge.


   


  Og kom fra Rhinen ej frankers drot


  Med sejersfaner?


  Var Carl den Store fra Aachens slot


  Ej en germaner?


  Hvortil da de fjendtlige krige?


  Som brødre de bør sig forlige.


   


  Den ene fin, og den anden djærv,


  Det kan forbindes:


  Samlivets glæde med flidserhverv


  Forenet findes!


  En ærlig, hjertelig stræben


  Med ild, og med smilet på læben!


   


  Ser hist I skibet i bølgedans,


  Hvor tungt det iler?


  Og sejlenes hvide svulmende glans


  I solen smiler;


  Dog uden tyngsel i lasten,


  Det vælted, og knækkede masten.


   


  Ved modsatte kræfter kun Jorden går


  Om Solens lue;


  Ved denne forening den dristigt slår


  Sin skønne bue.


  Den tyngden og letheden bære


  I rummet til Skaberens ære.


   


  Forener jer, tysker og franker god!


  Naturen lyder!


  Til brodersamfundet hellige flod


  Jer fromt indbyder.


  Som venner hinanden I favne,


  Og deler, hvad begge nu savne!


   


  Denne sang fandt almindeligt bifald; selv franskmændene kunne lide den, da den blev oversat for dem, kun modsagde de ivrigt (og her var kokken atter den heftigste), at Charlemagne og de første franker havde været tyskere.


  "Impossible!" råbte kokken nu i gebrokkent tysk, da Litzberg ikke længere ville franske med ham; "Charlemagne sein Lebtag nit ein Dütsch gewesen sind. Er sich schlug parfaitement bien avec die Sax, und viel 'undert tausen Mann von sie lies füsilir, um sie su polir, und des helles manières zu lerne, weil die Saxis lüt immer ein sehr grob Lüt gewesen bist."


  "Så vil vi da ikke stride længer herom," sagde Litzberg, idet han hentede nogle flasker gammel johannisberger, "men heller i den ædleste rhinskvin drikke rhingudens og fredens skål. Nu, herre!" sagde han til kokken, "vil De også bevise os den ære, at smage et par dråber af denne tyske vin aigre? Deres røde franske blæk har dog ofte nok sammensnerpet os læberne."


  "Diese wein kein vinaigre nich is," råbte kokken, idet han først lugtede til vinen, og derpå, som en ægte kender, skyllede den langsomt ned i halsen, idet han slaprede luft ind med. "Il est bien bon. Nulle regle sans exception!"


  "Kokken", råbte Litzberg, "forstår sig bedre på johannisberger end på kardinal Richelieu."


  I dette muntre lune sejlede de i måneskin hen ad Rhinen. Ved udskibningen opstod en overordentlig latter, hvortil den tjener gav anledning, som nær havde kuldkastet freden til Utrecht. Han stod nemlig og bandede, fordi man havde ituslået ham en del flasker, som han havde fyldt med brøndvand i Köln.


  "Hvorfor tager han sig da det tab så nær?" spurgte Eberhard, "og hvad ville han med alt det brøndvand?"


  "Ak," svarede Litzberg, "den stakkels djævel havde hørt, at man allevegne satte så høj pris på det kölnske vand. Derfor fyldte han sig et dusin flasker med brøndvand der. Nu er hans hele spekulation gået i skuddermudder, og han er en ruineret mand, hvis ikke generalstaterne eller kongen af Frankrig tage sig af ham."


   


  Herr von Sock


   


  Vi lader nu vore rejsende sejle, køre og spadsere, som dem behager; først når de opholder sig noget længere på et sted, og vi mærker, der tildrager sig noget mærkværdigt, nærmer vi os atter, og tilfredsstiller vor nysgerrighed.


  Farten på en flod har i længden noget ensformigt, rejsen på landevejen ikke mindre. Og om end vejen går igennem de skønneste landskaber, hvor genstandene henrykker øjet, er det dog altid vanskeligt at bringe slige skildringer på papiret. Inden vi ved et ord deraf, bliver beskrivelsen kold og trættende. Hvor tit, kære læser! har du ikke måttet høre, hvor majestætiske bjergene, hvor rislende vandfaldene, hvor balsamiske blomsterne var, hvorledes lærken slog om morgenen, og nattergalen klukkede om aftenen.


  Ikke engang med farver lader solen og månen sig rigtigt fremstille. Af alle farver står kun den sorte til digterens tjeneste, der egentlig ingen farve er, men kun fuldkommen mangel på alt farvelys. Derfor kan han da også kun med sit blæk skildre begivenhederne, og male det indvortes menneske. Og derved vil vi også for det meste lade det bero.


  Så vandrer vi da langsomt og mageligt gennem Holland. Velstand har hjemme overalt; intet tegn på armod eller trældom, ingen flov ydmyghed for den elegante verden. Herlige, smilende bønderhuse, omringet af frugt- og køkkenhaver. Bonden malker selv sin ko på engen, og bringer mælken til byen i renligt skurede kar. Overalt heste, som på herregården i Tyskland. Hverken tiggere, munke eller lovtrækkere drager gennem egnen for at plage, bedrage eller ophidse folk. På smukke blåt, rødt eller grøntmalede vogne kører købmænd, fabrikanter og kunstnere til bys for at sælge deres varer.


  Vil du endnu kigge ind ad døren i de fattigere bondehuse og ølkroer, for at se store hytter med spiltove og køer, hvor oksen æder af et trug, hvor karlen står på tønden, blæser i sin sækkepibe, og indbyder de nærværende til lystighed; hvor mødrene laver pølse, medens børnene spiler blæren ud med luft; hvor karlene ryger tobak, drikker øl, og kigger hinanden i kortene? Eller vil du hellere gøre fornemmere besøg, hos rådsherrer, der sidder ærbart som sortklædte præster? hos damer og fornemme borgerkoner, der sidder med små hunde på skødet, eller spiller på guitar? Eller vil du se dig om i køkkenet, hvor blank pigen skurer sin messingkedel, medens jomfruen i blomstervinduet leger med fuglen i buret? eller hvorledes en mængde storke, vildænder og traner flagrer i den sivbegroede dam, hvorover turtelduerne svæver? Alt det kan en Teniers, Snyders, Ostade, Brouwer, Bloemart, Wouwerman, Potter, van der Velde, van der Meer, van der Laar, van Dyck, Rembrandt, og hvad de store mestre af den nederlandske skole videre hedder, langt bedre vise i deres billeder, end jeg kan fortælle det. Ruisdaelske landskaber findes i Holland kun sjældent.


  Synet af alle disse, fra de sædvanlige tyske så højst forskellige hollandske genstande gjorde et behageligt indtryk på vore rejsende. Kun Hanna Hellkraft, der egentlig intet burde have haft at indvende imod dette stald- og køkken-væsen en gros, var forstemt, og schweizerinden kunne ikke tilbageholde nogle stikpiller over de flade moradsige enge.


  Litzberg var straks ved hånden. "Ja, morlille!" sagde han, "folk her er kun deri forskellige fra svinene, at de med renlighed vælter sig i snavset. For resten skal, hvad jeg siger, hverken komme svinene eller hollænderne til forklejnelse på gode navn og rygte i nogen måde. Svinet er et nyttigt, velsmagende dyr, og bidrager uagtet sit svineri uendelig meget til renligheden ved sine børster."


  "Hollænderne er et fortræffeligt folk," råbte Eberhard. "Vi andre skylder fædrelandet alt; de har selv skabt sig et hjem, og forsvaret det tappert mod havets og menneskenes overfald. På dybtnedrammede bjælker har ikke skummelt aristokrati her opslået sine pauluner, som i Venedig. Et frit, uskyldigt liv blomstrer bag luftige diger. Hollænderne er fortræffelige søfolk, gode malere, udmærkede gartnere, frie hyrder, ærlige købmænd, dydige mennesker. Industrien blomstrer her, også de blonde buttede piger trives, som roser og liljer; hvad vil I mer?"


  "Og visner lige så snart, som roser og liljer," svarede Litzberg. "Men stille! Hvem kommer der? Det er ingen hollænder, og ingen rose."


  En lang mager ung herre trådte ind med feberrøde kinder og med stirrende glasøjne, meget omhyggeligt påklædt. Tjeneren, som fulgte ham, kaldte ham herr von Sock, og lod sig mærke med, at det var en tysk adelsmand, som kunne opregne sine seksten aner, og med tiden gøre sig håb om at vorde domherre. Den fremmedes ansigt havde intet udmærket, dog opdagede man en egen spænding deri, der lod til at komme af lutter smålige, ængsteligt-iagttagne forsigtigheder. Dette gav herr von Sock et komisk anstrøg, og han så ud som et menneske, der er i en vis forlegenhed, han søger at skjule for andre. På den magre, krumme pegefinger bar han en massiv guldring med et stort våben, skåret i en hvid sten, og skønt han var kommet kørende, havde han dog sporer på støvlerne.


  Han hilste høfligt nedladende, da han befandt sig mellem tyske borgerlige, og den tanke, at han nu endelig engang igen var mellem mennesker, som ville vise hans herkomst den skyldige ærefrygt, bragte ham til live igen, ligesom forårssolen en død flue i et vindue.


  Han havde forskrækkelig meget at fortælle om hollændernes plumphed og uartighed mod folk af stand. Han rejste til Paris, sagde han, for at se den store verden, som han for resten ellers alt ret godt kendte, og af hvilken han var et født æresmedlem. Men hans herr fader havde ment, at han med det samme kunne bese Holland. Dog, det måtte han sige, havde han vidst, hvad han nu vidste, så havde han dog denne gang vovet at sige sin nådige cher père imod. For disse mennesker her var ham alt for ubehøvlede med deres dumme penge- og bondestolthed. Han længtes efter den hollandske adel, der sagtens ikke holdt så meget på sin værdighed, som den tyske, men som dog havde flere gode sider, og som for resten skulle leve, som andre folk af fødsel.


  "Der har skæbnen hævnet Dem, Julius!" råbte Litzberg, uden at bryde sig videre om den fremmede; "slige planter trives ikke hertillands, det tilstår jeg. Dem må vi forskrive fra vort kære tyske fædreland."


  "Hvilke planter?" spurgte herr von Sock med en forlegen forundring.


  "Ak, herren der er en botaniker," svarede Eberhard, "vi talte om en vis slags nælder, hvoraf man forfærdiger det fineste netteldug, og som ikke er at finde i disse provinser."


  "Ja så!" svarede adelsmanden. "Botanikken er en artig videnskab, med den kan en mand af stand også gerne give sig af; kun sømmer det sig ikke, at han befatter sig med de så kaldte brødstudier, undtagen jurisprudensen, for at få de fornemste embeder i staten."


  "I gamle dage var dog også mange gejstlige af adel," sagde Eberhard, for dog at sige noget.


  "Ja, min kære!" bemærkede herr von Sock smilende, "når man straks kunne blive biskop! Men bilder De Dem ind, at de adelige biskopper studerede teologi? Kården forstod de godt at bruge, men lærdommen trykkede dem ikke meget, den fandt de under deres værdighed."


  "Er det under en bisps værdighed," spurgte Eberhard forundret, "at studere Bibelen i grundsproget?"


  "Bibelen skal være skrevet i meget slet græsk, har jeg ladet mig sige," svarede herr von Sock, "og vrimler af sprogbommerter, for evangelisterne var, uagtet deres for resten ustridige fortjenester, mennesker af almuestanden, hvis forældre ikke havde haft råd til at give dem en god education."


  Til lykke for herr von Sock blev der ringet til bords. "Jeg er så dristig," sagde han med et ironisk smil, som skulle betyde artighed, "at spise med Dem, hvis Dem så behager." Derpå skyndte han sig foran de andre med et næppe mærkeligt buk, satte sig på den plads, han holdt for den fornemste, og lod sig først række af alle retterne.


  Vi vil ikke opvarte læseren med hans opbyggelige bordtaler, som var højst forskellige fra de lutherske. Det var den gamle vise, der for hundrede år siden skurrede langt stærkere end nu: at geni og fortjenester kun var skrøbelige broer, der ikke formåede at bringe den borgerlige over det svælgende dyb, fødselen havde sat mellem ham og den adelige; at den sande ære ikke kunne føles af en uadelig; at ingen adelsmand kunne slås med et borgerligt mandfolk, eller ægte et borgerligt fruentimmer, egentlig heller ikke omgås dem; dog, det forstod sig, på rejser regnede man det ikke så nøje, og han ville gøre sig en fornøjelse af at følge med selskabet til Utrecht. Alt dette sagde han ganske blidt og roligt. Man mærkede tydeligt, at det ikke var hans hensigt at fornærme nogen dermed, eller at han havde den ringeste anelse om, at man kunne tage hans snak ilde op.


  "Gud! Gud!" sukkede Eberhard, og vred sine hænder utålmodigt under bordet, mens øjnene funklede ham i hovedet.


  "Tålmodighed, tålmodighed, unge blod!" hviskede Litzberg leende; "respekt for netteldugen!"


  I denne hvisken blev de forstyrret af to nydelige drenge, en schweizer og en hollænder, der trådte ind med triangler, ledsaget af nogle spillemænd. De bad om tilladelse at synge selskabet en vise for, og drengene fik straks lov til at synge deres strids-, veksel- og forsoningssang, som de kaldte den. Og nu begyndte


   


  Schweizeren.


  Hvo i sit liv vel mage så?


  Hollænder tør sig understå


  En schweizer at betvinge?


  Hvad er dit mudder og dit vand


  Mod fjeldet ved min afgrunds rand,


  Hvor ørnene sig svinge?


  I byer


  Bag skyer


  Vi malker køer ved klokkeklang,


  I grønne dal ved drosselsang.


  Hvad er dit dynd dernede


  Mod schweizers klipperede?


   


  Hollænderen.


  Hvo i sit liv vel mage så?


  En schweizer tør sig understå


  Bataver at betvinge?


  Hvad er dit fjeld, din sne så kold


  Mod mine digers linde-vold,


  Hvor mågerne sig svinge?


  I enge


  På vænge


  Gror græsset for den fede ko,


  Mens møllevingerne sig sno.


  Jeg græsset foretrækker


  For mos i klippesprækker.


   


  Schweizeren.


  Se, jeg er fjeldets ægte søn,


  Jeg føler fædrelandets løn,


  Og ingen har det bedre.


  Jeg overser den hele jord;


  Ved arnen frihedstræet gror,


  Det planted mine fædre.


  Vor sejer


  Skalmejer


  Henblæser over alp og fjeld,


  Og dertil suser fossens væld.


  Vel armod har jeg fristet,


  Men jeg har intet mistet.


   


  Hollænderen.


  Se, jeg er havets ægte søn,


  Jeg føler fædrelandets løn,


  Og ingen har det bedre.


  Jeg sejler om den hele jord,


  Ved arnen frihedstræet gror,


  Det planted mine fædre.


  I haver


  Jeg graver,


  Har blomster til den største pris,


  Med skøjter løber jeg på is;


  Dog pragten er mig byrde,


  For lever jeg som hyrde.


   


  Schweizeren.


  Så stifter vi da fred i hast,


  Du er den bløde, jeg er fast,


  Som sø og klippestene.


  Jeg hed som brand, du kold som vand,


  Hvert element dog holder stand,


  Thi vil vi os forene.


  To riger,


  Ved diger


  Fra verden skilt, ved fjeld og næs;


  Og hyrdens håb er grønt, som græs,


  Derfor batav og schweizer


  Misunder ingen kejser.


   


  Hollænderen.


  Hver virker flink, og lever frisk,


  Du som en fugl, jeg som en fisk,


  Med sølvskæl og med fjere.


  Jeg rig, og dog en bonde lig.


  Du i din fattigdom så rig,


  Og begge folk af ære.


  For dyrke


  Med styrke


  Hver patriark sin ejendom!


  Vor ost vi sender verden om.


  Os ofte muligt kunne


  Vor nabo vel misunde.


   


  "Det er en god vise," sagde Litzberg, "original og kraftig."


  "Meget smuk," sukkede Lademann, som under sangen næsten havde holdt vejret tilbage, for at ingen lyd skulle undgå ham.


  "Tager mig det ikke ilde op, mine herrer!" sagde baron von Sock, "De forstår Dem formodentlig ikke på poesi, og det kan man heller ikke forlange af Dem; men visen er elendig. For det første har den den fejl, at den er digtet i modersmålet, og dette sprog, må De dog tilstå mig, er aldeles umusikalsk og upoetisk, og kan slet ikke bruges til at udtrykke høje, skønne følelser med. De kender anekdoten om kejser Carl den Femte, som talte latin med Vorherre, spansk med sine riddere, fransk med sine damer, og tysk med sine heste."


  "Kejser Carl den Femte var opdraget på spansk og hollandsk," svarede Eberhard, "og forstod vel heller ikke meget mere tysk, end der forekommer i samtalen med en hest. I øvrigt finder jeg det naturligt, at adelen, når den vil udgøre en særskilt nation mellem os, også taler et fremmed sprog. Vi borgere og bønder er endnu tyskere, og taler tysk."


  "Hver fugl", svarede herr von Sock med et dumt smil, "synger med sit næb. Så vil vi da ikke længer tale om sproget, men straks holde os til indholdet. Det skulle dog vel være en slags ode, ikke sandt? og begynder med de ord: "Hvo i sit liv vel mage så?" I sandhed meget nobelt; og jeg tilstår oprigtigt, en galere ode har jeg ikke set mage til i mit liv. Dernæst rimer forfatteren schweizer med kejser. Det er jo hverken rim for øjet eller øret; hvordan vil han forsvare det?"


  "Men det er jo netop saltet," råbte Litzberg. "Kejseren og schweizeren har heller aldrig ret villet rime sig sammen, skønt de bor hinanden så nær."


  "Ak, jeg forstår Dem, min herre!" svarede herr von Sock. "Men kender De den fortræffelige ode af Jean Baptiste Rousseau: Aus Suisses?


  Ou Courez vous, cruels? Quel démon parricide


  Arme vos sacrilèges bras?


  Og som det videre hedder:


  Vos pères ont péche, vous en portez la peine!"


  "Nej, jeg kender den ikke," svarede Litzberg, "ønsker heller ikke at kende den. Den er vel dygtigt højtravende, som de fleste franske oder."


  "Rigtig nok," bemærkede herr von Sock med et hånligt smil, "bliver der i den ingen ost sendt verden om. En meget sublim tanke, hvormed visen slutter såre hensigtsmæssigt."


  "Og dog, min herre!" gentog Litzberg, "spiser jo hele verden ost; og når man har pirret ganen med alle mulige lækre retter, kan man dog altid endnu til beslutning spise et lille stykke ost. Hvorfor må da forfatteren ikke også opvarte Dem med en skive deraf til dessert? Men kanske De hellere vil have noget af den virkelige, som står der på bordet?" Med disse ord rakte Litzberg ham en tallerken med en fortræffelig hollandsk ost, som nylig var indbragt.


  "En vittighed beviser ingenting, min herre!" svarede von Sock, idet han afskar sig et dygtigt stykke, "mindre en falsk vittighed."


  "Dog lige så meget som en dumhed," vedblev Litzberg roligt, "om den også var ægte. Og hermed ønsker vi Dem: Velbekomme måltidet, og lykke på rejsen!" Med disse ord stod han op, og hele selskabet med ham.


  "Rejse vi da ikke sammen til Utrecht?" spurgte herr von Sock noget forlegen.


  "Vi er alt for ringe dertil," var det enstemmige svar, og med dybe buk forlod man værelset.


   


   


  Den gamle baron


   


  Der blev meldt, at en gammel rig baron holdt uden for værtshuset i sin egen ekvipage, og ville stige af. Dette budskab gød atter olie i herr von Socks livslampe, hvis flamme truede med at gå ud i den borgerlige luft, som i en mephitisk dunst uden vandstofgas. Han gav sig straks i kast med kammertjeneren, som bestilte et meget tarveligt måltid for sin herre, for det bestod blot i varm mælk.


  "Der mærker man straks manden af stand," sagde herr von Sock; "mennesker af ringe herkomst plejer kun deres bug." (Han glemte, at han selv havde spist med fortræffelig appetit.)


  Kammertjeneren svarede: Hans herre vovede ikke for gigtens skyld at spise meget til middag; men han ville desto bedre holde sig til aftensmaden.


  "Og hvad hedder hans herre, min ven?" spurgte herr von Sock nysgerrigt.


  "Dermed kan jeg ikke tjene," var svaret; "velbårne herre må have mig undskyldt. Herr baronen rejser inkognito, for at have fred for folk, som altid vil opvarte ham. Dog det kan Deres Nåde tro på mit ord: min herre er en meget fornem mand, der lever på fortrolig fod med konger og kejsere, ja selv med den russiske zar; og de agter ham alle højt. Han havde i sinde at drage til Amsterdam, og derfra til London, for at gøre Hans britiske Majestæt sin opvartning, da han ikke traf ham i Hannover; men gigten tillader ham ikke at udsætte sig så længe for rejsens besværligheder, han har betænkt sig, og går tilbage til Wien igen."


  Medens tjeneren talte, trådte en anselig gammel herre, frisk og rørig af sin alder, ind i stuen med Litzberg. Han havde et smukt mandigt ansigt, en høj pande, skarpe, gennemtrængende, men dog tillige blide øjne, en veldannet mund, kun var næsen noget for tyk, og på den venstre side mellem næsen og munden havde han en vorte. Det langagtige ansigt udtrykte åndskraft, finhed og forekommenhed.


  Hele selskabet fulgte ham på hans venlige indbydelse atter ind i den store kølige spisestue; den lille hollænder og schweizer var også med.


  "Tillad," sagde han med utvungen høflighed, "at jeg i Deres nærværelse spiser mit mælkebrød, og at de små rhapsoder foresynger mig den vise, som jeg har hørt så meget rose. De hører den vist gerne om igen, og jeg holder så meget af folkesange."


  Drengene lod sig ikke bede to gange, de sang straks. Den gamle baron var tilfreds med visen. "Melodien er gammel," sagde han, "men poesien er ingen virkelig folkesang, skønt digtet i folketonen. Almuen selv gør sjældent sådanne billige sammenligninger, dertil er enhver nation for barnagtigt forgabet i sig selv. Schweizerne synger kun om deres fjelde, og hollænderne synger slet ikke. Der hører også en højere dannelse til at gøre slige sammenligninger og til at stifte et sligt forlig. - Sandelig," sagde han med et suk, idet han på en gang blev ganske alvorlig, "jeg indser dog altid tydeligere, at der endnu lader sig gøre en hel del med vort sprog. Også yndigt og let kan det bevæge sig, ikke blot læredigterisk, gravitetisk. Jeg kender én, der i sin ungdom på én dag har forfattet tre hundrede latinske vers, og dog havde han måske nu hellere ønsket at være autor til slig en enfoldig sang."


  Nu trådte herr von Sock spansk frem, gjorde et pynteligt indbildsk buk for den gamle baron, vendte sig derpå familiært til Litzberg, og hviskede ham i øret: "De kender herr baronen, vær så god og præsentér mig for ham!"


  Litzberg tog ham temmelig fast ved armen, trak ham et par skridt nærmere hen mod oldingen, og sagde: "Herr von Sock ønsker at gøre herr baronens bekendtskab. Jeg kender ham ikke videre selv. Det var ham, der ikke kunne lide visen."


  "Hvorfor da ikke, min unge herre?" spurgte den gamle baron, og hilste ham høfligt.


  "Af samme årsag, som den, De angiver, herr von - må jeg udbede mig Deres ærede navn?"


  "Jeg ønsker at blive ubekendt," svarede baronen, idet hans øjenbryn næsten umærkeligt trak sig sammen. "Jeg skal ikke overtræde den beskedenhed, De kan fordre af en fremmed; men Deres mening om visen kan De vel betro mig, uden at kende mig nøjere."


  "Nu ja," svarede herr von Sock, "just for det tyske sprogs skyld, som De nylig omtalte, der er utåleligt for øret med sine mange sch'r og z'r, og som bevæger sig så tungt og kedsommeligt, hvorfor heller ingen stor mand endnu har kunnet bekvemme sig til at skrive i dette sprog."


  Baronens pande formørkede sig atter noget, han strøg sig med hånden over den, og spurgte med et smil: "Er De en lutheraner?"


  "O ja, til tjeneste!"


  "Så må De dog idet mindste kende en stor mand, som har skrevet i det tyske sprog."


  "Og hvem, om jeg må spørge?"


  "Doktor Martin Luther."


  "Ja så! Ja rigtigt, det var jo ham, der oversatte Bibelen på højtysk."


  "Min moder stammer ned fra ham!" råbte Eberhard med en stolt glæde, og med et funklende blik på den gamle baron.


  "Så?" svarede denne, idet han betragtede ynglingen med venlig opmærksomhed. "Der har De jo en stamfader, som kan opveje seksten aner. Og De er jo også sangens forfatter, har herr Litzberg sagt mig. Det stikker i blodet, Luther var også digter. - Forstår De ellers mange sprog, min unge herre!" spurgte han herr von Sock, "siden De er så kræsen og streng mod Deres eget?"


  "Jeg forstår mit modersmål," sagde herr von Sock med et selvtillidsfuldt smil.


  "Er De da ingen tysker?"


  "Jeg er en adelsmand," var svaret, "og min moder talte stedse fransk med mig. De europæiske adeliges egentlige modersmål er unægtelig det franske, ligesom det latinske er de lærdes."


  Den gamle baron indlod sig nu i en vidtløftig matematisk samtale med Litzberg, hvoraf de andre ikke forstod et ord. Litzberg hentede sin taske, viste ham beregninger og afrids. Den gamle baron var vel tilfreds dermed, og gjorde kun hist og her en anmærkning, hvilken Litzberg modtog med største taknemmelighed. Han viste overalt den gamle herre en dyb ærbødighed, og havde i sin tone mod ham intet af den sædvanlige spotske ironi. Baronen klappede ham på skulderen, og sagde smilende: "Store fremskridt! store fremskridt, siden vi sås sidst, min kære herr Litzberg!"


  "Det er også tyve år siden, herr baron! Og i den tid lader der sig lære adskilligt."


  "Tyve år? Herre Gud! Er det så længe siden?" sagde den gamle. "Hvor tiden går! Ja, vist nok lader der sig lære og glemme meget i den tid. Dersom det bestandig gik frem, men man stiger kun for at dale. Hvad mig angår, så må jeg nu snart pakke ind, og forberede mig på den store afskedstime."


  "De ser så sund og kraftig ud," svarede Litzberg; "De kan endnu længe glæde og nytte verden, 67 år er jo ingen alder, og i Deres værker vil De evigt leve."


  "Evigt leve?" gentog Eberhard halvhøjt i et afsides vindue. "Hvem kan dog den mand være?"


  Den gamle baron og Litzberg satte sig til skakbrættet. Eberhard kedede sig; han gad ikke snakke med herr von Sock. Lademann hørte gerne opmærksomt på en god samtale, man mærkede tydeligt, at han med liv og sjæl tog del i, hvad der blev talt; men selv var han fattig på ord og undselig for at udlade sig med noget.


  Som nu Eberhard stod der, og ikke vidste, hvad han skulle tage sig for, fik han øje på et par fleuretter, der hang på væggen. Han tog dem ned, uden at tænke videre derved, og stod og legede med dem.


  "Har De lært at fægte?" spurgte herr von Sock fornemt.


  "Så en smule," svarede Eberhard, "for at kunne forsvare mig i nødsfald. På universiteterne hjælper det ikke at filosofere; der har jeg da ladet det komme an derpå. For resten synes mig ikke om, at man ofte for en ubetydeligheds skyld skærer hinanden næse og øren af."


  "Og hvad skal man da gøre?" spurgte herr von Sock forundret.


  "Man skulle ikke fornærme hinanden; men er det engang sket, uden at der var ondskab med i spillet, så skal man bede hinanden om forladelse og tilgive hinanden."


  "Gud fader bevares!" råbte herr von Sock, "dermed ville folk af stand evig blamere sig."


  "Kristus har dog villet det," sagde Eberhard, "og han troede ikke, at man blamerede sig dermed i Guds øjne."


  "Dermed har Kristus blot kunnet mene den gemene mand," råbte herr von Sock, "fiskere og tømmermænd, som han mest havde at bestille med, fordi han nu engang havde den elskværdige, fast måtte man sige, alt for overdrevne passion for nedladenheden. En borgerlig kan ræsonnere således; en mand af stand sætter intet over æren."


  Eberhard bukkede, og sagde derpå med fuldkommen fatning: "Med en borgerlig slås De vel ikke, herr von Sock! Men ville De måske dog ikke bevise ham den bevågenhed, at fægte lidt med ham, blot med fleuretter?"


  "Å ja! hvorfor ikke det?" svarede herr von Sock skødesløst.


  Eberhard slog ved det første angreb herr von Sock fleuretten af hånden, gav ham med det samme et dygtigt rap over armen, og råbte: "Tilgiv, nådige herre! det skete af vanvare." Derpå bukkede han sig ned efter den tabte fleuret, præsenterede sin modstander den pænt mellem tommel- og pegefingeren, som noget, hvormed man ikke vil besudle sig, og råbte: "lad os prøve på en frisk!"


  Med en tosset blanding af værdighed og ydmygelse i det spændte ansigt, stillede herr von Sock sig atter en garde. Men da Eberhard endnu to gange havde slået ham fleuretten af hånden, så at den fløj hen i stuen, og rappet ham hver gang så stærkt over armen, at von Sock ikke kunne lade være at gnide den og gøre grimasser, bukkede Eberhard meget ærbødigt, som en kavaler for en dame, når de har danset en menuet sammen (nær havde han i sin overgivenhed kysset ham på hånden), og sagde smilende: "Hvis nådige herre ikke bedre forstår at bedømme vers, end at fægte, så har det endnu mindre at betyde. Tak De Gud, at min point d'honneur denne gang var forsynet med en overtrukken knap."


  Med disse ord hængte han ganske flegmatisk fleuretterne hen på sømmet igen. Herr von Sock forlod hurtigt værelset, og befalede sin tjener at pakke ind.


  "De har hævnet Dem tilstrækkeligt og værdigt, min unge ven!" sagde den gamle baron, idet han stod op, og trådte hen i vinduet til Eberhard. "Herr Litzberg har fortalt mig meget godt om Dem. Hvor har De studeret?"


  "I Leipzig, herr baron!"


  "Det har jeg også; det fornøjer mig. Har De også lagt Dem noget efter metafysikken?"


  "Så en smule, herr baron! Fabelen om Djævelen og bonden har rigtig nok afskrækket mig noget."


  "Hvordan det?"


  "Kender baronen ikke nok den historie om Fanden, der ville vise bonden en hemmelig skat, hvis han kunne sige ham, hvad der var ældst: en eg eller en olden; kunne han det derimod ikke, så skulle hans sjæl evigt tilhøre Djævelen."


  "Og hvilken af begge, tror De da, er ældst?" spurgte baronen.


  "Det må Vorherre vide," svarede Eberhard naivt. "Jeg ved vel, den store Leibnitz har opstillet den hypotese, at alle sammensætninger og udviklinger i naturen kommer af monader, udelbare væsener, som udgør livet, ånden og fornuften, der kunne tænke sig som et Jeg, i hvilke universum viser sig som i et spejl, og som ved deres fortræffelighed udgør et samfund med hinanden i Guds rige. Det klinger alt sammen ret smukt. Men jeg kan ikke ret forestille mig disse sammensætninger og udviklinger. Mig forekommer det sandsynligere og skønnere, at alting er blevet pludselig til ved et under i sin højeste fuldkommenhed, som det sømmede sig den guddommelige kunstner. Den hellige skrift lærer jo også, at forældrene skabtes voksne og modne, inden der blev et barn til; så må det vel være gået ligervis med egen og dens olden."


  "Det er en hård nød at knække," sagde den gamle baron smilende. "Men lad os ikke blande for meget jordisk i vore ideer om guddommen. De taler om tiden, og betænker ikke, at den længste tid kun er et øjeblik for evigheden. Således sker da jo nu også alting i et øjeblik for Gud, hvad der tykkes os at vare årtusinder. Det var skønnere, siger De, hvis alting var sket ved et pludseligt mirakel. Men det fuldendte, det skønne er jo dog netop skønt, fordi det består af dele, der harmonisk forbinder sig til et helt. Enhver enkelt del må da også, som sådan, være tænkt og udført. Nu forstår det sig selv, at hos Gud er dåd og tanke et; for vor sanselige fatteevne fremstiller sig derimod skabningens udviklingsfølge i den form, som vi kalder tid. På den måde handler da Gud tillige i tiden, idet han evigt udvikler sit væsen; og således virker da Hans skaberkraft uafladeligt fort i naturens langvarigste udviklinger."


  "Skulle dog ikke engang alting have blomstret i en skønnere, kraftigere ungdom, såvel menneskene, som naturen?" spurgte Eberhard.


  "Naturen," svarede den gamle baron, "er gået over fra dunster til fasthed, fra det ubestemte til det bestemte; sådan også mennesket. I begyndelsen var han et kraftigere dyr, hans ånd har gennem århundreder udviklet sig mere og mere."


  "Mit hjerte drager mig mægtigt hen til denne tro," svarede Eberhard; "men skulle det i sandhed også forholde sig så, at menneskeheden lidt efter lidt går frem til forbedring? Der falder mig just et vers ind, som den store Leibnitz anfører i sine Essais sur l'entendement humain


   


  Cantantur hæc, laudantur hæc,


  Dicuntur, audiuntur,


  Scribuntur hæc, leguntur hæc,


  Et lecta negliuntur.


   


  [Man synger højt, når man alt forstår,


  Man hører, man bestemmer,


  Man skriver, man i skole går,


  og alt man atter glemmer.]"


   


  "Bærmen bliver altid bærme, min unge ven!" svarede baronen afbrydende; "men vinen gærer, og vorder en ædel drik, når den har skilt sig fra sit bundfald. Les bétes n'ont pas d'idées génerales; men Guds usynlige kirke bygges i stilhed, snart hist, snart her, altid større og smukkere, op igen af sit grus, og alle modsætninger og forskellige kræfter forbinder sig fra det højeste stade i den skønneste harmoni. Verden selv er et hele, og ikke den ringeste bestanddel kunne skilles derfra, uden at forstyrre den hele orden. - Derfor må man også smukt finde sig i livets modgang og skyggespil," vedblev han smilende, da herr von Sock trådte ind igen. "Disse intetheder står der som modsætninger, for at stille det virkelige, det uddannede i sit klarere lys. Ville fuglen forekomme os så smuk, dersom ikke skrubtudsen var så hæslig? Ville vi finde nattergaletonerne så dejlige, hvis ikke æselet skrydede så uforskammet? Således går det også visdommen og dårligheden: Il n'y a guère d'ignorant, qui ne puisse apprendre quelque chose au plus savant homme du monde; et tour cas le savant s'instruit encore, quand il sait bien considérer l'ignorant."


  Dette sidste sagde han på fransk, for at herr von Sock des bedre skulle forstå det.


   


   

Nærmere bekendtskab til afsked
 
Bordet var atter dækket, aftensmaden delikat lavet på fransk måde. Dette kunne gæsterne ikke begribe, for skønt middagsmåltidet havde været upåklageligt, var det dog tilberedt på fin hollandsk. Men gåden blev snart løst, da den franske kok, hvis bekendtskab vi har gjort på Rhinstrømmen, trådte ind i stuen, med hvidt forklæde, hvid nathue, og en stor forskærerkniv i en sort skede ved siden. Han gjorde selskabet sin kompliment, idet han tog nathuen af, og bad dem tage til takke med hans anretning. Han rejste dog også ad denne vej, sagde han, og da han havde hørt, at en fornem baron og en anden tysk adelsmand souperede her i aften, havde han bedt værten om at måtte koge for ham. Hans rastløse ånd, lagde han til, kunne ikke trives uden beskæftigelse; han længtes, som en salamander, igen efter sit element: køkkenilden, og priste sig da først lykkelig, når han følte sig indsat i sin nyttige virkekreds.
Alle takkede ham venligt, og Litzberg tilgav ham gerne, at han var en slet pragmatiker, da han havde lært at beundre hans duelighed ved retterbænken. Den gamle baron spiste godt, drak lidet, og blandede meget vand i sin vin. Man drak hans skål. Kokken, som nu sad ved den nederste ende af bordet i sine galonerede stadsklæder igen, og gjorde honneurs, ville med djævels vold, at man også skulle drikke herr von Socks velgående; men han turde ikke selv proponere det, og kom ingen vej med det, for Hanna Hellkraft, den eneste tilstedeværende dame, som han foreslog det, svarede ham blot med et surt ansigt, uden at værdige ham et ord.
Under måltidet rev den gamle baron et paternosterbånd ud af lommen, idet han ville tage sig en pris tobak. Eberhard tog det op af gulvet, og rakte ham det igen. Baronen takkede lidt forlegen, gemte sin rosenkrans i en anden lomme på sit bryst, og sagde: "Ei! hvor kunne jeg dog være så uforsigtig, at putte mit paternoster i kjolelommen? Der havde jeg jo let kunnet miste det."
Denne hændelse gjorde selskabet forundret: Alle havde troet, at baronen var en lutheraner; det var fredag, og dog havde han taget godt for sig af kødretterne, uden at spørge efter fastemad.
"De tror, jeg er en katolik," sagde han efter en kort tavshed, "og kunne ikke rime det sammen med mit øvrige væsen? Men De farer vild, mine venner! Jeg er en protestant af den lutherske kirke, såvel som De. Og dog byder taknemmeligheden mig at bevare denne perlesnor som en kostbar amulet, for den har engang reddet mit liv." Da han på denne måde havde pirret nysgerrigheden, begyndte han at fortælle, efter at Eberhard og Lademann først havde rykket deres stole nærmere hen til ham, Litzberg snydt lysene, og kokken skænket glassene fulde.
"Jeg har til forskellige tider i mit liv givet mig af med forskellige videnskaber, og således har jeg da også engang været et stykke af en historiker. Hertugen af Brunsvig viste mig dengang en hædrende opmærksomhed, og overdrog mig at skrive sin families historie. For nu at skaffe mig de nødvendige dokumenter, rejste jeg i året 1687 til Wien, og derfra til Italien, fordi de gamle markgrever af Toscana, Ligurien og Este var af samme stamme, som huset Brunsvig.
I Venedig gjorde jeg bekendtskab med en smuk ung pige i et hus, hvor jeg daglig kom. Hun var dejlig som Venus, og uagtet mine fyrretyve år foretrak hun mig for de unge sommerfugle, som daglig omflagrede hende. Denne pige havde herlige anlæg, jeg talte ofte med hende om forskellige ting, hun fik mig kær; og skønt jeg egentlig aldrig har været behersket af den lidenskab, som ynglingene og digterne kalder kærlighed, begyndte jeg dog efterhånden at holde meget af dette smukke barn, og havde gerne taget hende til ægte. Men nu ville hun, jeg skulle afsværge lutherdommen, og blive katolik. Hun talte så lidenskabeligt om kætteri, om helvedesflammer, om evig fordømmelse, at hårene rejste sig på mit hoved. "Nej," tænkte jeg, "det går aldrig godt." Med al mulig skånsel fjernede jeg mig nu igen fra den kære pige, og det kunne jeg med en frelst samvittighed, for det var hende og ikke mig, der først havde givet anledning til hint nærmere forhold.
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